


AVVERTENZE DI SICUREZZA

  IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SI-
CUREZZA LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURI RIFERIMENTI.
La mancata osservanza dei presenti av-
visi e istruzioni potrebbe causare scosse 
elettriche, incendi e/o infortuni gravi. 
Quando si usano apparecchi alimen-
tati elettricamente, osservare sempre 
le normali precauzioni di sicurezza per 
ridurre il rischio di incendio, scosse elet-
triche, lesioni personali e danni mate-
riali. L’apparecchio è destinato a essere 
utilizzato nelle applicazioni domestiche 
e similari ed in particolare nelle zone 
per cucinare riservate al personale nei 
negozi, negli uffici e negli altri am-
bienti professionali; nelle fattorie; da 
parte di clienti di alberghi, motel, e altri 
ambienti a carattere residenziale; negli 
ambienti tipo bed and breakfast.  

ATTENZIONE!
 Non 

adatto per uso professionale. Non uti-
lizzare l’apparecchio per usi diversi da 
quello per cui è concepito. Qualsiasi uti-
lizzo diverso da quello indicato è da 
considerarsi improprio e pericoloso ed 
espone l’utilizzatore a rischi di natura 
elettrica e a danni alle persone. Allor-
ché si decida di smaltire come rifiuto 

questo apparecchio, si raccomanda di 
renderlo inoperante tagliandone il cavo 
di alimentazione. Prima di collegare 
l’apparecchio alla rete di alimentazio-
ne, controllare che la tensione indicata 
sui dati tecnici corrisponda a quella del-
la rete locale e non utilizzare prese o 
prolunghe elettriche non compatibili 
con quanto indicato nei dati tecnici. 
Non utilizzare l’apparecchio se il cavo, la 
spina o alcune sue parti risultano dan-
neggiate. Assicurarsi che il cavo di ali-
mentazione sia adeguatamente tenuto 
lontano dall’apparecchio e non venga 
in contatto con le parti calde dello stes-
so o pressato su bordi o spigoli taglienti. 
Non scollegare mai l’apparecchio tiran-
do il cavo. Dopo aver utilizzato l’appa-
recchio, scollegare il filo conduttore 
dalla fonte elettrica e attendere che si 
raffreddi prima di riporlo a posto e di 
procedere alla sua pulizia. Tutte le ripa-
razioni, compresa la (eventuale) la so-
stituzione del cavo di alimentazione, 
devono essere eseguite solamente da 
tecnici autorizzati ed esperti, in modo 
da prevenire ogni rischio. Non avvolge-
re mai il cavo di alimentazione attorno 
alla mano quando l’apparecchio è con-
nesso alla rete elettrica. In caso di tem-
porale, scollegare il cavo di alimenta-
zione dalla presa di corrente. Distendere 
completamente il cavo prima dell’uti-



lizzo. Non tirare o trasportare l’apparec-
chio per mezzo del filo di alimentazio-
ne. Non usare il filo di alimentazione 
come manico. Non tirare il filo di ali-
mentazione attorno ad angoli aguzzi e 
non appoggiarlo su superfici calde. 
Conservare il presente libretto d’uso si-
curo, insieme alle istruzioni, per l’intera 
durata di vita dell’apparecchio, a scopo 
di consultazione. In caso di cessione 
dell’apparecchio a terzi, consegnare an-
che l’intera documentazione. Se nella 
lettura di questo libretto di istruzioni 
d’uso alcune parti risultassero di diffici-
le comprensione o se sorgessero dubbi, 
prima di utilizzare il prodotto contatta-
re l’azienda all’indirizzo indicato.  

ATTENZIONE!
 Con-

trollare periodicamente il corretto ser-
raggio delle eventuali viti presenti, lo 
stato di usura dell’apparecchio ed ac-
certarsi del suo corretto funzionamen-
to. L’utilizzo di accessori non consigliati 
o non forniti dal costruttore dell’appa-
recchio può comportare rischi di incen-
dio, shock elettrico o danni a persone. 
Scollegare sempre l’apparecchio dall’a-
limentazione se lasciato incustodito e 
prima di montarlo, smontarlo, pulirlo o 
manutenerlo. Non lasciare l’apparec-
chio esposto ad agenti atmosferici 

(pioggia, sole, ecc.). Non usare l’appa-
recchio all’aperto. Non lasciare incusto-
dito l’apparecchio mentre è collegato 
alla rete elettrica. Non utilizzare l’appa-
recchio in caso di mani bagnate o piedi 
bagnati o nudi.   

ATTENZIONE!
 Peri-

colo di soffocamento. Gli elementi 
dell’imballaggio non devono essere la-
sciati alla portata dei bambini in quan-
to potenziali fonti di pericolo. Tenere il 
sacchetto di plastica lontano dalla por-
tata di bambini. Non è un giocattolo. 
Durante l’utilizzo assicurarsi che i bam-
bini non vengano a contatto con l’appa-
recchio. 

Se il cavo flessibile esterno di questo 
apparecchio è danneggiato, deve es-
sere sostituito esclusivamente dal co-
struttore, dal suo servizio di assistenza, 
o da personale qualificato equivalente, 
al fine di evitare pericoli. L’apparecchio 
può essere utilizzato da bambini di età 
non inferiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stes-
se abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 



comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti. I bambini devono essere sorve-
gliati per non giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore 
non deve essere effettuata da bambini, 
a meno che non abbiano più di 8 anni e 
siano sorvegliati. Mantenere l’apparec-
chio e il suo cavo fuori dalla portata dei 
bambini con meno di 8 anni e custodire 
in luogo asciutto e sicuro. 

L’apparecchio non è destinato ad essere 
fatto funzionare per mezzo di un tem-
porizzatore esterno o con un sistema di 
comando separato. 

ATTENZIONE!
 Se la 

porta o le guarnizioni della porta sono 
danneggiate, il forno non deve essere 
utilizzato fino a quando non è stato ri-
parato da tecnico qualificato. Le opera-
zioni di manutenzione e riparazione 
devono essere eseguite solo da tecnici 
competenti.  

ATTENZIONE!
 È pe-

ricoloso eseguire qualsiasi operazione 
di manutenzione o riparazione che 
comporti la rimozione di qualsiasi co-
pertura che offra protezione contro l’e-

sposizione all’energia a microonde a 
meno che non si abbiano competenze 
tecniche specifiche. Non immergere 
l’apparecchio in acqua o altri liquidi. 
Non usare l’apparecchio in prossimità di 
vasche o lavandini pieni di acqua. Non 
esporre l’apparecchio all’umidità o 
all’influsso di agenti atmosferici. La 
temperatura delle superfici accessibili 
può essere elevata quando l’apparec-
chio è in funzione.  

ATTENZIONE!
 

Energia a microonde. Non rimuovere la 
copertura! Se la superficie presenta del-
le crepe, bisogna spegnere l’apparec-
chio per evitare che possa esserci una 
scossa elettrica. Collocare l’apparecchio 
su un piano stabile e orizzontale. Non 
mettere canovacci o piatti sull’apparec-
chio quando è caldo o in funzione. Non 
utilizzare vicino a pareti o tende. Appa-
recchio a libera installazione. Non deve 
essere collocato in un mobile, né incas-
sato da nessuna parte. Collocare lonta-
no da altre sorgenti di calore ed assicu-
rarsi che ci sia uno spazio di almeno 
30cm sopra il forno e ai suoi lati. Posi-
zionare l’apparecchio ad un’altezza mi-
nima di 85cm. Utilizzare lontano da 
apparecchi elettronici che possono cre-
are interferenze.  



ATTENZIONE!
 

Liquidi o altri alimenti non devono es-
sere riscaldati in contenitori sigillati 
poiché potrebbero esplodere. Utilizzare 
solo utensili adatti all’uso nei forni a 
microonde. Quando si riscaldano ali-
menti in contenitori di plastica o carta, 
sorvegliare l’apparecchio a causa del ri-
schio di ignizione. Il forno a microonde 
è destinato al riscaldamento di cibi e 
bevande. L’asciugatura di alimenti o in-
dumenti e il riscaldamento di cuscinetti 
riscaldanti, pantofole, spugne, panni 
umidi e simili possono comportare il 
rischio di lesioni, incendio, esplosione 
o guasti. Non riscaldare o usare mate-
riali infiammabili all’interno o vicino 
all’apparecchio: pericolo di incendio o 
di esplosione. Non usare per asciugare 
tessuti, carte o altro materiale combu-
stibile. Se si osserva del fumo, spegnere 
o scollegare l’apparecchio e tenere la 
porta chiusa per soffocare eventuali 
fiamme. Il riscaldamento delle bevan-
de a microonde può provocare un’e-
bollizione eruttiva ritardata, pertanto è 
necessario prestare attenzione quando 
si maneggia il contenitore. Il contenuto 
di biberon e vasetti di omogeneizzato 
deve essere mescolato o agitato e la 
temperatura deve essere controllata 

prima del consumo, per evitare scotta-
ture. Le uova con il guscio e le uova sode 
intere non devono essere riscaldate nei 
forni a microonde poiché potrebbero 
esplodere, anche quando è terminato il 
riscaldamento a microonde. Durante la 
cottura a microonde non sono ammessi 
contenitori metallici per alimenti e be-
vande. Non ostruire le fessure di ven-
tilazione. Non utilizzare l’apparecchio 
come deposito. Non usare per friggere. 
In caso di riscaldamento di liquidi pri-
ma di servire mescolare e controllare la 
temperatura. Utilizzare guanti da for-
no. Non lasciare incustodito mentre è in 
funzione.  

ATTENZIONE!
L’apparecchio non deve essere pulito 
con una pulitrice a vapore. È necessa-
rio procedere alla regolare pulizia delle 
guarnizioni delle porte, delle cavità e 
delle parti adiacenti con prodotti spe-
cifici. Pulire regolarmente il forno ed 
eliminare eventuali depositi di cibo. 
La mancata manutenzione del forno 
in condizioni di pulizia potrebbe por-
tare al deterioramento della superficie 
che potrebbe compromettere la vita 
dell’apparecchio e provocare situazioni 
pericolose. Verificare sempre lo stato 
delle guarnizioni della porta e le zone 



di tenuta della stessa. Non utilizzare se 
non sono perfettamente integre e sicu-
re. Questo apparecchio è dotato di una 
spina con messa a terra per proteggere 
da possibili rischi di scosse elettriche 
e deve essere collegato a una presa di 
corretta messa a terra. Scollegare la 
spina prima di effettuare la manuten-
zione. La rimozione dell’involucro con il 
prodotto sotto tensione espone il per-
sonale tecnico a un potenziale di alta 
tensione pericoloso.

Questo apparecchio è conforme ai re-
quisiti del Regolamento (UE) 2023/826. 
Consumo in modalità off (spento): 
0,3W. Ingresso automatico in modalità 
off: N/A. L’apparecchio non dispone di 
una funzione di passaggio automatico 
alla modalità off. Lo spegnimento av-
viene manualmente tramite il coman-
do dell’utente. Consumo in modalità 
standby: 0,7W.  Ingresso automatico in 
modalità standby: l’apparecchio entra 
automaticamente in modalità standby 
entro 15 minuti quando non è in uso, 
grazie alla funzione di gestione dell’e-
nergia integrata. Consumo in modalità 
standby in rete: N/A. L’apparecchio non 
è dotato di funzioni di rete, né cablate 
né wireless. Attivazione/disattivazione 
delle porte wireless: N/A. L’apparec-
chio non dispone di porte wireless né 

di alcuna funzionalità di rete. Alimen-
tazione: l’apparecchio è dotato di ali-
mentazione integrata e non richiede un 
alimentatore esterno.
COMPONENTI
1. Pannello di controllo 
2. Piatto rotante 
3. Waveguide 
4. Griglia 
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3

PANNELLO DI CONTROLLO
a)	 Patate 
b)	 Pasta
c)	 Pizza
d)	 Popcorn 
e)	 Verdure 
f)	 Bevande 
g)	 Carne
h)	 Riscaldamento 
i)	 Pesce 
j)	 Selettore potenza
k)	 Scongelamento per peso/per tempo
l)	 Modalità grill combi (3 funzioni)
m)	 Express cook
n)	 Tastierino numerico
o)	 Stop/blocco bambini
p)	 Orologio 
q)	 Start/+30sec
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INSTALLAZIONE
Posizionare il forno in ambienti areati. Prima di posizionare il forno 
microonde assicurarsi che la distanza da altre superfici sia di almeno 
10 cm dalla facciata posteriore del forno e almeno 20 cm dalla parte 
superiore.
Non appoggiare nessuno tipo di oggetto sulla parete superiore 
dell’apparecchio.
Utilizzare il microonde lontano da altri apparecchi elettronici 
che possono creare interferenze, come TV, RADIO, ANTENNE, ecc. 
Posizionare il forno su una superficie piana. Non rimuovere i piedini 
posizionati sotto il microonde. Il piatto in vetro in dotazione deve 



essere sempre nel forno durante l’uso. Non utilizzare il piatto in 
vetro a contatto diretto con gli alimenti. Utilizzare il piatto con un 
contenitore adatto al microonde. Utilizzare sempre il forno con lo 
sportello chiuso.

GUIDA ALL’UTILIZZO
Si raccomanda di utilizzare recipienti idonei per la cottura.
Non utilizzare recipienti di altri materiali se non è specificato nel 
seguente riquadro:

Materiale dei 
contenitori

Microonde Note

Ceramica resistente 
al calore

OK Utilizzare utensili 
in ceramica bianca

Plastica resistente 
al calore

OK Non utilizzare 
il recipiente per 
molto tempo

Vetro resistente al 
calore

OK

Pellicola in plastica OK Non utilizzare 
per cucinare 
alimenti che 	
richiedono una 
cottura più lunga 
come la carne

Contenitori in 
metallo

NO Non utilizzabili ad 
alte temperature

Contenitori 
verniciati

NO Non utilizzabili ad 
alte temperature

Contenitori in 
bamboo, legno 
e carta

NO Non utilizzabili ad 
alte temperature      

NOTE: 
Al primo utilizzo è possibile che fuoriesca un forte odore o un fumo 
leggero. È una normale conseguenza del processo produttivo, 
l’odore e il fumo comunque sono innocui e si dissolveranno in fretta. 
Utilizzare l’apparecchio per la prima volta in un ambiente ventilato.
Prima di utilizzare il microonde, eseguire una prova: mettere in 
funzione l’apparecchio per alcuni minuti, posizionando una tazza di 
acqua nel forno e selezionando la temperatura più alta.     

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
Lo sportello del forno deve rimanere sempre chiuso. Attraverso 
la finestra sullo sportello si può vedere lo stato di cottura. L’asse 
roteante, sul quale viene posizionato il piatto, funge da motore per la 
rotazione stessa. L’anello roteante serve per mantenere in equilibrio 
il piatto in vetro durante la rotazione. La rotazione permette di 
avere una cottura uniforme. Il forno arriva inoltre con una griglia in 
dotazione da utilizzare con le funzioni disponibili nella modalità grill.

UTILIZZO
Assicurarsi che l’anello rotante e il piatto in vetro siano ben 
fissati. Assicurarsi che l’asse roteante funzioni. Non rimuovere la 
“WAVEGUIDE” posizionata all’interno del forno microonde. Prima 
di utilizzare l’apparecchio assicurarsi che la ventilazione non sia 

bloccata. Posizionare il cibo in un contenitore adatto e collocare il 
contenitore sul piatto di vetro accertandosi che lo sportellino sia 
chiuso correttamente. Non posizionare mai il cibo direttamente sul 
piatto di vetro. Il cibo deve essere posizionato in un contenitore che 
possa sostenere alte temperature. Selezionare il livello di potenza e il 
tempo desiderato di cottura.

Accensione:
Collegare l’unità a una presa di corrente e il led lampeggia 3 volte 
(modalità stand-by).
Orologio:
In modalità stand-by, tenere premuto il pulsante orologio per 
impostare l’orario corrente (mediante il tastierino numerico) e 
confermare la scelta con start/+30sec.

Start/+30sec:
Per avviare l’unità.
Durante il funzionamento, premere per aumentare il tempo di 
preparazione di 30 secondi.

Blocco bambini:
Tenere premuto per circa 3 secondi per attivare/disattivare il blocco 
bambini.

Selettore potenza:
Premere per selezionare uno tra i 5 livelli di potenza disponibili

Massimo 100P Per una cottura 
rapida

Medio-alto 80P Per una cottura 
media

Medio 50P Per portare a 
ebollizione

Medio-basso 30P Per scongelare

Minimo 10P Per riscaldare

Timer: 
è possibile impostare il tempo di cottura fino a un massimo di 99 min 
e 99 secondi tramite il tastierino numerico.
Premere start/+30sec per avviare l’unità.

Grill combi:
Quando l’unità è in stand by premere il tasto grill combi per 
selezionare la modalità grill desiderata tra:
Grill (il display mostrerà G.): utilizzo 100% della modalità grill, ideale 
per arrosti sia di carne che di pesce.
Combi 1 (il display mostrerà C-1): utilizzo combinato della modalità 
microonde (30%) e della modalità grill (70%), ideale per cuocere in 
maniera uniforme qualsiasi tipo di carne.
Combi 2 (il display mostrerà C-2): utilizzo combinato della modalità 
microonde (55%) e della modalità grill (45%), ideale per dorare la 
superficie degli alimenti.
Dopo aver selezionato la modalità grill desiderata, impostare il tempo 
di cottura mediante il tastierino numerico (fino a un massimo di 99 
minuti e 99 secondi).
Premere start/+30sec per avviare l’unità.



Scongelamento:
Premere una volta il pulsante scongelamento per selezionare lo 
scongelamento per peso.
Utilizzando questa modalità il forno imposterà automaticamente il 
tempo di funzionamento in base al peso dell’alimento da scongelare.
Inserire il peso dell’alimento da scongelare tramite il tastierino 
numerico (max 1500g).
Premere start/+30sec per avviare l’unità.
Nota: Durante il funzionamento l’unità emetterà un segnale acustico 
per indicare che è il momento di girare l’alimento.

Premere due volte il pulsante scongelamento per selezionare lo 
scongelamento per tempo.
Impostare il timer tramite il tastierino numerico (max 99 min e 99 
sec).
Premere start/+30sec per avviare l’unità.

Programmi automatici
Premere il tasto corrispondente al programma automatico desiderato.

Valore mostrato sul 
display

Programma Utilizzo

A.1 Patate Premere 
ripetutamente per 
selezionare il peso 
tra 250g, 500g, 
750g.

A.2 Pasta Premere 
ripetutamente 
per selezionare il 
peso tra 50g, 100g, 
150g.

A.3 Pizza Premere 
ripetutamente per 
selezionare il peso 
tra 200g e 400g.

A.4 Popcorn 100g

A.5 Verdure Premere 
ripetutamente per 
selezionare il peso 
tra 200g, 400g, 
600g.

A.6 Bevande Premere 
ripetutamente per 
selezionare il peso 
tra 1, 2, 3 tazze 
(ogni intervallo è di 
circa 250ml)

A.7 Carne Premere 
ripetutamente per 
selezionare il peso 
tra 200g, 400g, 
600g.

A.8 Pesce Premere 
ripetutamente per 
selezionare il peso 
tra 200g, 400g, 
600g.

Riscaldamento:
questa modalità rende più semplice il processo di riscaldamento in 
quanto il tempo viene impostato automaticamente dopo che è stato 
selezionato il peso dell’alimento.
Premere ripetutamente il pulsante riscaldamento per selezionare il 
peso tra 200g, 400g, 600g, 800g, 1000g.
Premere start/+30sec per avviare l’unità.

Express cook:
In modalità stand-by premere i numeri da 1 a 6 per impostare il 
tempo di preparazione. Il tempo di funzionamento va da 1 a 6 minuti, 
perciò premere 1 per selezionare 1 minuto, 2 per selezionare 2 minuti 
ecc. Premere start/+30sec per avviare l’unità.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Rimuovere la spina prima della pulizia. Utilizzare un panno 
leggermente umido per i residui del cibo che possono rimanere nel 
forno. Non utilizzare detergenti aggressivi e materiali che possono 
danneggiare l’apparecchio. La pulizia del microonde deve essere 
effettuata ogni volta che ci sono residui di cibo.

Esterno:
Utilizzare un panno umido

Sportello:
Utilizzare un panno umido e pulire lo sportello e la finestra. Prestare 
attenzione alle guarnizioni dello sportello e rimuovere eventuali 
residui di cibo. 

Interno:
Pulire l’interno con un panno umido. Prestare attenzione alla 
waveguide e rimuovere eventuali residui di cibo 

Piatto in vetro/anello roteante/asse di rotazione
Sciacquare con acqua e detergente neutro. Lasciar asciugare bene.

Griglia:
Sciacquare con acqua e detergente neutro. Lasciar asciugare bene.

E - MEDIDAS DE SEGURIDAD

IMPORTANTES INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD: LEA ATENTAMENTE Y 
CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS.
El incumplimiento de estas adverten-
cias e instrucciones puede provocar 



descargas eléctricas, incendios y/o 
lesiones graves. Cuando se utilizan 
aparatos alimentados eléctricamente, 
observe siempre las precauciones nor-
males de seguridad para reducir el ri-
esgo de incendio, descargas eléctricas, 
lesiones personales y daños materiales. 
El aparato está destinado a utilizarse 
en aplicaciones domésticas y simila-
res y, en particular, en zonas de cocina 
reservadas al personal en tiendas, ofi-
cinas y otros entornos profesionales; 
en granjas; por clientes de hoteles, 
moteles y otros entornos de carácter 
residencial; y en entornos tipo bed and 
breakfast.

ATENCIÓN!
 No apto 

para uso profesional. No utilice el apa-
rato para fines distintos de aquellos 
para los que ha sido diseñado. Cualquier 
uso distinto del indicado debe conside-
rarse inadecuado y peligroso y expone 
al usuario a riesgos de naturaleza eléc-
trica y a daños personales. Cuando se 
decida desechar este aparato como re-
siduo, se recomienda inutilizarlo cor-
tando el cable de alimentación. Antes 
de conectar el aparato a la red eléctrica, 
compruebe que la tensión indicada en 
los datos técnicos corresponda a la de la 
red local y no utilice enchufes ni alarga-

dores eléctricos no compatibles con lo 
indicado en los datos técnicos. No utili-
ce el aparato si el cable, el enchufe o 
alguna de sus partes están dañados. 
Asegúrese de que el cable de alimenta-
ción se mantenga adecuadamente 
alejado del aparato y no entre en con-
tacto con sus partes calientes ni quede 
presionado sobre bordes o aristas cor-
tantes. No desconecte nunca el aparato 
tirando del cable. Tras utilizar el apara-
to, desconecte el cable de la fuente 
eléctrica y espere a que se enfríe antes 
de guardarlo y proceder a su limpieza. 
Todas las reparaciones, incluida la 
(eventual) sustitución del cable de ali-
mentación, deben ser realizadas única-
mente por técnicos autorizados y ex-
pertos, con el fin de prevenir cualquier 
riesgo. No enrolle nunca el cable de ali-
mentación alrededor de la mano cuan-
do el aparato esté conectado a la red 
eléctrica. En caso de tormenta, desco-
necte el cable de alimentación de la 
toma de corriente. Desenrolle comple-
tamente el cable antes de usarlo. No 
tire ni transporte el aparato por medio 
del cable de alimentación. No utilice el 
cable de alimentación como asa. No 
pase el cable alrededor de esquinas afi-
ladas ni lo apoye sobre superficies ca-
lientes. Conserve este manual de uso 
junto con las instrucciones durante toda 



la vida útil del aparato, para su consul-
ta. En caso de cesión del aparato a ter-
ceros, entregue también toda la docu-
mentación. Si durante la lectura de este 
manual de instrucciones algunas partes 
resultaran difíciles de comprender o 
surgieran dudas, antes de utilizar el 
producto contacte con la empresa en la 
dirección indicada.

ATENCIÓN!
 Com-

pruebe periódicamente el correcto 
apriete de los posibles tornillos presen-
tes, el estado de desgaste del aparato y 
asegúrese de su correcto funcionamien-
to. El uso de accesorios no recomenda-
dos o no suministrados por el fabricante 
del aparato puede implicar riesgos de 
incendio, descarga eléctrica o daños a 
personas. Desconecte siempre el apara-
to de la alimentación si se deja sin vigi-
lancia y antes de montarlo, desmontar-
lo, limpiarlo o realizar tareas de 
mantenimiento. No deje el aparato ex-
puesto a agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.). No utilice el aparato en exte-
riores. No deje el aparato sin vigilancia 
mientras esté conectado a la red eléc-
trica. No utilice el aparato con las ma-
nos mojadas o con los pies mojados o 
descalzos.

ATENCIÓN!
Peligro de 

asfixia. Los elementos del embalaje no 
deben dejarse al alcance de los niños, 
ya que constituyen fuentes potenciales 
de peligro. Mantenga la bolsa de plásti-
co fuera del alcance de los niños. No es 
un juguete. Durante el uso, asegúrese 
de que los niños no entren en contacto 
con el aparato.
Si el cable flexible externo de este apa-
rato está dañado, debe ser sustituido 
exclusivamente por el fabricante, su 
servicio de asistencia o por personal 
cualificado equivalente, para evitar 
peligros. El aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y por perso-
nas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o sin experiencia 
o conocimientos necesarios, siempre 
que estén bajo supervisión o hayan re-
cibido instrucciones sobre el uso segu-
ro del aparato y la comprensión de los 
peligros asociados. Los niños deben ser 
supervisados para que no jueguen con 
el aparato. La limpieza y el manteni-
miento destinados a ser realizados por 
el usuario no deben ser efectuados por 
niños, a menos que tengan más de 8 
años y estén supervisados. Mantenga el 
aparato y su cable fuera del alcance de 
niños menores de 8 años y consérvelo 
en un lugar seco y seguro.



El aparato no está destinado a funcio-
nar mediante un temporizador externo 
ni con un sistema de mando separado.

ATENCIÓN!
Si las jun-

tas de la puerta están dañadas, el horno 
no debe utilizarse hasta que haya sido 
reparado por un técnico cualificado. Las 
operaciones de mantenimiento y repa-
ración deben ser realizadas únicamente 
por técnicos competentes.

ATENCIÓN!
 Es peli-

groso realizar cualquier operación de 
mantenimiento o reparación que impli-
que la retirada de cualquier cubierta 
que ofrezca protección contra la exposi-
ción a la energía de microondas, a me-
nos que se disponga de competencias 
técnicas específicas. No sumerja el apa-
rato en agua ni en otros líquidos. No 
utilice el aparato cerca de bañeras o la-
vabos llenos de agua. No exponga el 
aparato a la humedad ni a la acción de 
los agentes atmosféricos. La tempera-
tura de las superficies accesibles puede 
ser elevada cuando el aparato está en 
funcionamiento.

ATENCIÓN!
 Energía 

de microondas. ¡No retire la cubierta! Si 

la superficie presenta grietas, debe 
apagarse el aparato para evitar que 
pueda producirse una descarga eléctri-
ca. Coloque el aparato sobre una super-
ficie estable y horizontal. No ponga 
paños de cocina ni platos sobre el apa-
rato cuando esté caliente o en funcio-
namiento. No lo utilice cerca de paredes 
o cortinas. Aparato de libre instalación. 
No debe colocarse dentro de un mueble 
ni empotrarse en ningún lugar. 
Colóquelo lejos de otras fuentes de ca-
lor y asegúrese de que haya un espacio 
de al menos 30 cm por encima del hor-
no y a sus lados. Coloque el aparato a 
una altura mínima de 85 cm. Utilícelo 
lejos de aparatos electrónicos que pue-
dan crear interferencias.

ATENCIÓN!
Los líqui-

dos u otros alimentos no deben calen-
tarse en recipientes sellados, ya que 
podrían explotar. Utilice únicamente 
utensilios aptos para su uso en hornos 
microondas. Al calentar alimentos en 
recipientes de plástico o papel, vigile el 
aparato debido al riesgo de ignición. El 
horno microondas está destinado a ca-
lentar alimentos y bebidas. El secado de 
alimentos o prendas de vestir y el ca-
lentamiento de almohadillas térmicas, 
zapatillas, esponjas, paños húmedos y 



similares puede conllevar riesgo de le-
siones, incendio, explosión o averías. No 
caliente ni utilice materiales inflama-
bles dentro o cerca del aparato: peligro 
de incendio o explosión. No lo utilice 
para secar tejidos, papel u otro material 
combustible. Si se observa humo, apa-
gue o desconecte el aparato y manten-
ga la puerta cerrada para sofocar posi-
bles llamas. El calentamiento de 
bebidas en el microondas puede provo-
car una ebullición eruptiva retardada; 
por lo tanto, es necesario tener cuidado 
al manipular el recipiente. El contenido 
de biberones y tarros de comida infantil 
debe mezclarse o agitarse y la tempera-
tura debe comprobarse antes del con-
sumo, para evitar quemaduras. Los 
huevos con cáscara y los huevos cocidos 
enteros no deben calentarse en hornos 
microondas, ya que podrían explotar 
incluso después de haber finalizado el 
calentamiento por microondas. Duran-
te la cocción en microondas no se per-
miten recipientes metálicos para ali-
mentos y bebidas. No obstruya las 
ranuras de ventilación. No utilice el 
aparato como depósito. No lo use para 
freír. En caso de calentar líquidos, antes 
de servir mezcle y compruebe la tem-
peratura. Utilice guantes de horno. No 
lo deje sin vigilancia mientras esté en 
funcionamiento.

ATENCIÓN!
El aparato no debe limpiarse con una 
limpiadora de vapor. Es necesario pro-
ceder a la limpieza regular de las jun-
tas de la puerta, de las cavidades y de 
las partes adyacentes con productos 
específicos. Limpie regularmente el 
horno y elimine cualquier depósito de 
alimentos. La falta de mantenimiento 
del horno en condiciones de limpieza 
podría provocar el deterioro de la su-
perficie, lo que podría comprometer la 
vida útil del aparato y provocar situa-
ciones peligrosas. Compruebe siempre 
el estado de las juntas de la puerta y las 
zonas de sellado de la misma. No lo uti-
lice si no están perfectamente íntegras 
y seguras. Este aparato está equipado 
con un enchufe con toma de tierra para 
proteger contra posibles riesgos de 
descarga eléctrica y debe conectarse a 
una toma con puesta a tierra correcta. 
Desconecte el enchufe antes de realizar 
el mantenimiento. La retirada de la car-
casa con el producto bajo tensión expo-
ne al personal técnico a un potencial de 
alta tensión peligroso.
Este aparato cumple los requisitos del 
Reglamento (UE) 2023/826.
Consumo en modo apagado (off): 0,3 
W. Entrada automática en modo apa-



gado: N/A. El aparato no dispone de 
una función de paso automático al 
modo apagado. El apagado se realiza 
manualmente mediante el mando del 
usuario. Consumo en modo de espera 
(standby): 0,7 W. Entrada automática 
en modo de espera: el aparato entra 
automáticamente en modo de espera 
en un plazo de 15 minutos cuando no 
está en uso, gracias a la función de ge-
stión de energía integrada. Consumo en 
modo de espera en red: N/A. El aparato 
no dispone de funciones de red, ni ca-
bleadas ni inalámbricas. Activación/
desactivación de puertos inalámbricos: 
N/A. El aparato no dispone de puertos 
inalámbricos ni de ninguna funciona-
lidad de red. Alimentación: el aparato 
cuenta con alimentación integrada y 
no requiere una fuente de alimentación 
externa.
COMPONENTES
1. Cuadro de mando
2. Plato giratorio
3. Guía de ondas 
4. Parrilla 

1

4

2

3

Cuadro de mando 
a.	 Patatas 

b.	 Pasta
c.	 Pizza
d.	 Palomitas 
e.	 Verduras 
f.	 Bebidas 
g.	 Carne
h.	 Calentamiento 
i.	 Pescado 
j.	 Selector de potencia
k.	 Descongelación por peso/por tiempo
l.	 Modo Grill combi (3 funciones)
m.	 Express cook
n.	 Teclado numérico
o.	 Stop/Bloqueo infantil
p.	 Reloj 
q.	 Start/+30sec                                                         
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INSTALACIÓN 
Coloque el horno en ambientes ventilados. Antes de colocar el horno 
microondas, asegúrese de que la distancia de otras superficies es de 
al menos 10 cm desde la parte trasera del horno y de al menos 20 cm 
desde la parte superior.
No apoye ningún tipo de objeto sobre el aparato.
Utilice el microondas lejos de otros aparatos electrónicos que puedan 
provocar interferencias, tales como TV, RADIO, ANTENAS, etc. Coloque 
el horno sobre una superficie plana. No quite los pies colocados deba-
jo del microondas. El plato de vidrio suministrado debe estar siempre 
en el horno durante el uso. No utilice el plato de vidrio en contacto 
directo con los alimentos. Utilice el plato con un recipiente apto para 
el microondas. Utilice siempre el horno con la puerta cerrada.

GUÍA DE USO
Se recomienda utilizar recipientes aptos para la cocción.
No utilice recipientes de otros materiales si no se especifican a con-
tinuación:

Material de los reci-
pientes

Microondas Notas

Cerámica resistente 
al calor

OK Utilice utensilios de 
cerámica blanca

Plástico resistente 
al calor

OK No utilice el re-
cipiente durante 
mucho tiempo

Vidrio resistente al 
calor

OK

Película de plástico OK No la utilice para 
cocinar alimentos 
que requieran una 
cocción más larga 
como la carne

Recipientes metáli-
cos

NO No pueden utilizar-
se a altas tempera-
turas

Recipientes pin-
tados

NO No pueden utilizar-
se a altas tempera-
turas



Recipientes de 
bambú, madera y	
papel

NO No pueden 
utilizarse a 
altas temperaturas                                                                                                                                     
  

NOTAS: la primera vez que utilice el aparato, puede que salga un 
fuerte olor o un ligero humo. Este fenómeno es una consecuencia 
normal del proceso de fabricación; el olor y el humo, en todo caso, son 
inocuos y se disiparán rápidamente. Utilice el aparato por primera vez 
en un lugar ventilado.
Antes de utilizar el microondas, realice una prueba: ponga en marcha 
la unidad durante unos minutos, colocando una taza de agua en el 
horno y seleccionando la temperatura más alta.     

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
La puerta del horno siempre debe permanecer cerrada. Mediante 
la ventana situada en la puerta se puede comprobar el estado de la 
cocción. El eje giratorio, sobre el que se coloca el plato, actúa como un 
motor para hacer girar el mismo. El aro de arrastre sirve para man-
tener en equilibrio el plato de vidrio durante la rotación. La rotación 
permite obtener una cocción uniforme. El horno también viene con 
una parrilla provista por el fabricante para utilizarla con las funciones 
disponibles en el modo Grill.

USO
Asegúrese de que el aro de arrastre y el plato de vidrio estén bien 
ajustados. Compruebe que el eje giratorio funciona. No retire la guía 
de ondas (Waveguide) colocada en el interior del horno microondas. 
Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que la ventilación no está 
bloqueada. Ponga los alimentos en un recipiente adecuado y coloque 
el recipiente sobre el plato de vidrio, asegurándose de que la puerta 
esté bien cerrada. Nunca coloque los alimentos directamente sobre el 
plato de vidrio. Los alimentos deben colocarse en un recipiente que 
pueda soportar altas temperaturas. Seleccione el nivel de potencia y 
el tiempo de cocción deseado.

Encendido:
Conecte la unidad a una toma de corriente y el led parpadeará 3 veces 
(modo de espera).

Reloj:
En modo de espera (stand-by), mantenga pulsado el botón de reloj 
para ajustar la hora actual (mediante el teclado numérico) y confirme 
su elección pulsando Start/+30sec.

Start/+30sec:
Para iniciar la unidad.
Durante el funcionamiento, pulse este botón para aumentar el tiem-
po de preparación en 30 segundos.

Bloqueo infantil:
Mantenga pulsado durante 3 segundos para activar/desactivar el 
bloqueo infantil.

Selector de potencia:
Pulse para seleccionar uno de los 5 niveles de potencia disponibles:

Máximo 100P Para una cocción 
rápida

Medio-alto 80P Para una cocción 
media

Medio 50P Para llevar a ebul-
lición

Medio-bajo 30P Para descongelar

Mínimo 10P Para calentar 

Timer (Temporizador): 
Puede ajustar el tiempo de cocción hasta un máximo de 99 minutos y 
99 segundos mediante el teclado numérico.
Pulse Start/+30sec para poner en marcha la unidad.

Grill combi:
Cuando la unidad esté en modo de espera, pulse el botón Grill combi 
para seleccionar el modo Grill deseado entre:
Grill (el display mostrará G.): uso 100% del modo Grill, ideal para asar 
carne y pescado.
Combi 1 (el display mostrará C-1): uso combinado del modo Micro-
ondas (30%) y del modo Grill (70%), ideal para cocinar de manera 
uniforme cualquier tipo de carne.
Combi 2 (el display mostrará C-2): uso combinado del modo Micro-
ondas (55%) y del modo Grill (45%), ideal para dorar la superficie 
de los alimentos.
Después de seleccionar el modo Grill deseado, ajuste el tiempo de 
cocción mediante el teclado numérico (hasta un máximo de 99 mi-
nutos y 99 segundos).
Pulse Start/+30sec para poner en marcha la unidad.

Descongelación:
Pulse una vez el botón de descongelación para seleccionar la descon-
gelación por peso.
Al utilizar este modo, el horno ajustará automáticamente el tiempo 
de funcionamiento en función del peso del alimento a descongelar.
Introduzca el peso del alimento a descongelar mediante el teclado 
numérico (máx. 1500 g).
Pulse Start/+30sec para poner en marcha la unidad.
Nota: durante el funcionamiento, la unidad emitirá una señal acústica 
para indicar que es el momento de dar la vuelta al alimento.

Pulse dos veces el botón de descongelación para seleccionar la de-
scongelación por tiempo.
Ajuste el temporizador mediante el teclado numérico (máx. 99 min. 
y 99 seg.).
Pulse Start/+30sec para poner en marcha la unidad.

Programas automáticos
Pulse el botón correspondiente al programa automático deseado.

Valor mostrado en 
el display

Programa Uso



A.1 Patatas Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 250 g, 
500 g y 750 g

A.2 Pasta Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 50 g, 
100 g y 150 g.

A.3 Pizza Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 200 g 
y 400 g.

A.4 Palomitas 100g

A.5 Verduras Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 200 g, 
400 g y 600 g.

A.6 Bebidas Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 1, 
2 y 3 tazas (cada 
intervalo es de 
aproximadamente 
250 ml).

A.7 Carne Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 200 g, 
400 g y 600 g.

A.8 Pescado Pulse repetidamen-
te para seleccionar 
el peso entre 200 g, 
400 g y 600 g.

Calentamiento:
Este modo simplifica el proceso de calentamiento, ya que el tiempo 
se ajusta automáticamente una vez seleccionado el peso de los ali-
mentos.
Pulse repetidamente el botón Calentamiento para seleccionar el peso 
entre 200 g, 400 g, 600 g, 800 g y 1000 g.
Pulse Start/+30sec para poner en marcha la unidad.

Express cook:
En modo de espera, pulse los números del 1 al 6 para ajustar el tiem-
po de preparación. El tiempo de funcionamiento es de 1 a 6 minutos, 
por lo tanto, pulse 1 para seleccionar 1 minuto, 2 para seleccionar 2 
minutos, etc. Pulse Start/+30sec para iniciar la unidad.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Desconecte el enchufe antes de limpiar el aparato. Utilice un paño 
ligeramente humedecido para quitar los residuos de alimentos que 
pueden permanecer en el horno. No utilice detergentes agresivos o 
materiales que puedan dañar el aparato. La limpieza del microondas 
debe llevarse a cabo siempre que haya residuos de alimentos.

Exterior:
Utilice un paño húmedo.

Puerta:
Utilice un paño húmedo y limpie la puerta y la ventana. Preste aten-
ción a las juntas de la puerta y elimine cualquier residuo de comida. 

Interior:
Limpie el interior con un paño húmedo. Preste atención a la guía de 
ondas y elimine cualquier residuo de comida.
 
Plato de vidrio/aro de arrastre/eje de rotación:
Limpie con agua y un detergente neutro. Deje secar bien.

Parrilla:
Limpie con agua y un detergente neutro. Deje secar bien.

 

P - AVISOS DE SEGURANÇA

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES: LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS.
O não cumprimento destas advertên-
cias e instruções pode causar choques 
elétricos, incêndios e/ou ferimentos 
graves. Ao utilizar aparelhos alimen-
tados eletricamente, observe sempre 
as precauções normais de segurança 
para reduzir o risco de incêndio, cho-
ques elétricos, lesões pessoais e danos 
materiais. O aparelho destina-se a ser 
utilizado em aplicações domésticas e 
semelhantes e, em particular, em áreas 
de cozinha reservadas ao pessoal em 
lojas, escritórios e outros ambientes 
profissionais; em quintas; por clientes 
de hotéis, motéis e outros ambientes 
de caráter residencial; em ambientes 
do tipo bed and breakfast.



ATENÇÃO!
 Não ade-

quado para uso profissional. Não utilize 
o aparelho para fins diferentes daque-
les para os quais foi concebido. Qual-
quer utilização diferente da indicada 
deve ser considerada inadequada e pe-
rigosa e expõe o utilizador a riscos de 
natureza elétrica e a danos pessoais. 
Quando se decidir eliminar este aparel-
ho como resíduo, recomenda-se torná-
lo inutilizável cortando o cabo de ali-
mentação. Antes de ligar o aparelho à 
rede elétrica, verifique se a tensão indi-
cada nos dados técnicos corresponde à 
da rede local e não utilize tomadas ou 
extensões elétricas incompatíveis com 
o indicado nos dados técnicos. Não uti-
lize o aparelho se o cabo, a ficha ou 
algumas das suas partes estiverem da-
nificadas. Certifique-se de que o cabo 
de alimentação é mantido adequada-
mente afastado do aparelho e não en-
tra em contacto com as suas partes 
quentes nem fica pressionado em bor-
das ou arestas cortantes. Nunca desli-
gue o aparelho puxando pelo cabo. 
Após utilizar o aparelho, desligue o 
cabo da fonte elétrica e aguarde que 
arrefeça antes de o guardar e proceder à 
sua limpeza. Todas as reparações, inclu-
indo a (eventual) substituição do cabo 

de alimentação, devem ser efetuadas 
exclusivamente por técnicos autoriza-
dos e experientes, de modo a prevenir 
qualquer risco. Nunca enrole o cabo de 
alimentação à volta da mão quando o 
aparelho estiver ligado à rede elétrica. 
Em caso de trovoada, desligue o cabo 
de alimentação da tomada. Desenrole 
completamente o cabo antes da utili-
zação. Não puxe nem transporte o apa-
relho pelo cabo de alimentação. Não 
utilize o cabo de alimentação como 
pega. Não passe o cabo de alimentação 
por cantos afiados nem o coloque sobre 
superfícies quentes. Guarde este ma-
nual de utilização juntamente com as 
instruções durante toda a vida útil do 
aparelho para consulta. Em caso de 
cedência do aparelho a terceiros, entre-
gue também toda a documentação. Se, 
durante a leitura deste manual de in-
struções, algumas partes forem de 
difícil compreensão ou surgirem dúvi-
das, antes de utilizar o produto contacte 
a empresa no endereço indicado.

ATENÇÃO!
 Verifique 

periodicamente o correto aperto dos 
eventuais parafusos presentes, o estado 
de desgaste do aparelho e certifique-se 
do seu correto funcionamento. A utili-
zação de acessórios não recomendados 



ou não fornecidos pelo fabricante do 
aparelho pode implicar riscos de incên-
dio, choque elétrico ou danos a pessoas. 
Desligue sempre o aparelho da alimen-
tação se for deixado sem vigilância e 
antes de o montar, desmontar, limpar 
ou realizar manutenção. Não deixe o 
aparelho exposto a agentes atmosféri-
cos (chuva, sol, etc.). Não utilize o apa-
relho ao ar livre. Não deixe o aparelho 
sem vigilância enquanto estiver ligado 
à rede elétrica. Não utilize o aparelho 
com as mãos molhadas ou com os pés 
molhados ou descalços.

ATENÇÃO!
 Perigo de 

asfixia. Os elementos da embalagem 
não devem ser deixados ao alcance das 
crianças, pois constituem potenciais 
fontes de perigo. Mantenha o saco de 
plástico fora do alcance das crianças. 
Não é um brinquedo. Durante a utili-
zação, certifique-se de que as crianças 
não entram em contacto com o aparel-
ho.
Se o cabo flexível externo deste aparel-
ho estiver danificado, deve ser substi-
tuído exclusivamente pelo fabricante, 
pelo seu serviço de assistência ou por 
pessoal qualificado equivalente, a fim 
de evitar perigos. O aparelho pode ser 
utilizado por crianças com idade igual 

ou superior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas, ou sem experiência ou 
conhecimento necessários, desde que 
sob supervisão ou após terem recebido 
instruções relativas à utilização segura 
do aparelho e à compreensão dos peri-
gos envolvidos. As crianças devem ser 
supervisionadas para não brincarem 
com o aparelho. A limpeza e a manu-
tenção destinadas a serem realizadas 
pelo utilizador não devem ser efetua-
das por crianças, a menos que tenham 
mais de 8 anos e estejam supervisiona-
das. Mantenha o aparelho e o seu cabo 
fora do alcance de crianças com menos 
de 8 anos e guarde-o em local seco e 
seguro.
O aparelho não se destina a funcionar 
por meio de um temporizador externo 
ou com um sistema de comando sepa-
rado.

ATENÇÃO!
 Se as ve-

dações da porta estiverem danificadas, 
o forno não deve ser utilizado até que 
tenha sido reparado por um técnico 
qualificado. As operações de manu-
tenção e reparação devem ser efetua-
das apenas por técnicos competentes.



ATENÇÃO!
É perigoso 

executar qualquer operação de manu-
tenção ou reparação que implique a re-
moção de qualquer cobertura que ofe-
reça proteção contra a exposição à 
energia de micro-ondas, a menos que 
se possuam competências técnicas 
específicas. Não mergulhe o aparelho 
em água ou outros líquidos. Não utilize 
o aparelho nas proximidades de banhei-
ras ou lavatórios cheios de água. Não 
exponha o aparelho à humidade ou à 
ação de agentes atmosféricos. A tem-
peratura das superfícies acessíveis pode 
ser elevada quando o aparelho está em 
funcionamento.

ATENÇÃO!
 Energia de 

micro-ondas. Não remover a cobertura! 
Se a superfície apresentar fissuras, deve 
desligar-se o aparelho para evitar o ri-
sco de choque elétrico. Coloque o apa-
relho sobre uma superfície estável e 
horizontal. Não coloque panos de co-
zinha ou pratos sobre o aparelho quan-
do este estiver quente ou em funciona-
mento. Não utilize perto de paredes ou 
cortinas. Aparelho de instalação livre. 
Não deve ser colocado num móvel, nem 
embutido em nenhum local. Coloque-o 
longe de outras fontes de calor e asse-

gure-se de que existe um espaço de 
pelo menos 30 cm acima do forno e nas 
laterais. Coloque o aparelho a uma altu-
ra mínima de 85 cm. Utilize longe de 
aparelhos eletrónicos que possam criar 
interferências.

ATENÇÃO!
 Líquidos 

ou outros alimentos não devem ser 
aquecidos em recipientes selados, pois 
podem explodir. Utilize apenas 
utensílios adequados para utilização 
em fornos de micro-ondas. Ao aquecer 
alimentos em recipientes de plástico ou 
papel, vigie o aparelho devido ao risco 
de ignição. O forno de micro-ondas de-
stina-se ao aquecimento de alimentos 
e bebidas. A secagem de alimentos ou 
vestuário e o aquecimento de almofa-
das térmicas, chinelos, esponjas, panos 
húmidos e semelhantes pode implicar 
risco de lesões, incêndio, explosão ou 
avarias. Não aqueça nem utilize mate-
riais inflamáveis no interior ou perto do 
aparelho: perigo de incêndio ou ex-
plosão. Não utilize para secar tecidos, 
papéis ou outros materiais combu-
stíveis. Se observar fumo, desligue ou 
desconecte o aparelho e mantenha a 
porta fechada para sufocar eventuais 
chamas. O aquecimento de bebidas no 
micro-ondas pode provocar uma ebu-



lição eruptiva retardada; por isso, é ne-
cessário ter cuidado ao manusear o re-
cipiente. O conteúdo de biberões e 
frascos de comida para bebés deve ser 
misturado ou agitado e a temperatura 
deve ser verificada antes do consumo, 
para evitar escaldões. Ovos com casca e 
ovos cozidos inteiros não devem ser 
aquecidos em fornos de micro-ondas, 
pois podem explodir, mesmo após o fim 
do aquecimento por micro-ondas. Du-
rante a cozedura no micro-ondas não 
são permitidos recipientes metálicos 
para alimentos e bebidas. Não obstrua 
as aberturas de ventilação. Não utilize o 
aparelho como depósito. Não utilize 
para fritar. Em caso de aquecimento de 
líquidos, antes de servir misture e veri-
fique a temperatura. Utilize luvas de 
forno. Não deixe sem vigilância en-
quanto estiver em funcionamento.

ATENÇÃO!
 O aparelho 

não deve ser limpo com um aparelho de 
limpeza a vapor. É necessário proceder 
à limpeza regular das vedações da por-
ta, das cavidades e das partes adjacen-
tes com produtos específicos. Limpe re-
gularmente o forno e elimine quaisquer 
depósitos de alimentos. A falta de ma-
nutenção do forno em condições de 
limpeza pode levar à deterioração da 

superfície, o que pode comprometer a 
vida útil do aparelho e provocar si-
tuações perigosas. Verifique sempre o 
estado das vedações da porta e as re-
spetivas zonas de vedação. Não utilize 
se não estiverem perfeitamente ínte-
gras e seguras. Este aparelho está equi-
pado com uma ficha com ligação à terra 
para proteger contra possíveis riscos de 
choque elétrico e deve ser ligado a uma 
tomada com ligação à terra correta. De-
sligue a ficha antes de efetuar a manu-
tenção. A remoção do invólucro com o 
produto sob tensão expõe o pessoal 
técnico a um potencial de alta tensão 
perigoso.
Este aparelho está em conformidade 
com os requisitos do Regulamento (UE) 
2023/826.
Consumo em modo desligado (off): 0,3 
W. Entrada automática em modo desli-
gado: N/A. O aparelho não dispõe de 
uma função de passagem automática 
para o modo off. O desligamento ocorre 
manualmente através do comando do 
utilizador. Consumo em modo de espe-
ra (standby): 0,7 W. Entrada automática 
em modo de espera: o aparelho entra 
automaticamente em modo de espera 
no prazo de 15 minutos quando não 
está em uso, graças à função de gestão 
de energia integrada. Consumo em 
modo de espera em rede: N/A. O apa-



relho não dispõe de funções de rede, 
nem com fios nem sem fios. Ativação/
desativação das portas sem fios: N/A. O 
aparelho não dispõe de portas sem fios 
nem de qualquer funcionalidade de 
rede. Alimentação: o aparelho dispõe 
de alimentação integrada e não requer 
um alimentador externo.
COMPONENTES
1. Painel de controle
2. Prato giratório
3. Waveguide 
4. Grelha 

1

4

2

3

Painel de controle 
a.	 Batatas 
b.	 Massa
c.	 Pizza 
d.	 Pipoca
e.	 Verduras
f.	 Bebidas 
g.	 Carne
h.	 Aquecimento
i.	 Peixe
j.	 Selecionador potência
k.	 Descongelamento pelo peso/pelo tempo 
l.	 Modalidade grill combi (3 funções)
m.	 Express cook
n.	 Teclado numérico
o.	 Stop/bloqueio crianças
p.	 Relógio
q.	 Start/+30 seg                                                         
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INSTALAÇÃO 
Posicione o forno em ambientes arejados. Antes de posicionar o forno 
de micro-ondas verifique se a distância das outras superfícies é de 
pelo menos 10 cm da face posterior do forno e pelo menos 20 cm da 
parte superior.

Não apoie nenhum tipo de objeto sobre a parede superior do 
aparelho.
Utilize o micro-ondas longe de outros aparelhos eletrônicos que 
podem criar interferências, como TV, RÁDIO, ANTENAS, etc. Posicione 
o forno sobre uma superfície plana. Não remova os pézinhos 
posicionados debaixo do micro-ondas. O prato de vidro em dotação 
deve estar sempre no forno durante a utilização. Não utilize o prato 
de vidro em contato direto com os alimentos. Utilize o prato com um 
recipiente adapto ao micro-ondas. Utilize o forno sempre com sua 
porta fechada.   

GUIA À UTILIZAÇÃO
É recomendável utilizar recipientes idôneos para o cozimento.
Não utilize recipientes de outros materiais se não estiverem 
especificado no painel em seguida:

Material dos 
recipientes

Micro-ondas Notas

Cerâmica resistente 
ao calor

OK Utilice utensilios de 
cerámica blanca

Plástico resistente 
ao calor

OK Não utilize o 
recipiente por 
muito 

Vidro resistente ao 
calor

OK

Película de plástico OK Não utilize para 
cozinhar alimentos 
que precisam de 
um cozimento mais 
longo 	
como a carne.

Recipientes de 
metal

NO Não utilizáveis com 
altas temperaturas 

Recipientes de 
verniz

NO Não utilizáveis com 
altas temperaturas

Recipientes de 
bambu, madeira e                                                             
papel

NO Não utilizáveis com 
altas temperaturas

NOTAS: Na primeira utilização é possível que apareça uma ligeira 
fumaça e um forte cheiro. Isso é uma normal consequência do 
processo de produção, de qualquer maneira o cheiro e a fumaça 
são inócuos e se dissolverão rapidamente. Utilize o aparelho pela 
primeira vez em um ambiente ventilado. 
Antes de utilizar o micro-ondas, realize um teste: acione o aparelho 
por alguns minutos posicionando uma xícara de água no forno e 
selecione a temperatura mais alta.      

DESCRIÇÃO DO APARELHO
A porta do forno deve permanecer fechada sempre. Através da 
janela da porta é possível ver o estado do cozimento. O eixo giratório, 
onde é posicionado o prato, tem a função de motor para a própria 
rotação. O anel giratório serve para manter em equilíbrio o prato de 



vidro durante a rotação. A rotação serve para obter um cozimento 
uniforme. O forno possui também uma grelha em dotação para ser 
utilizada com as funções disponíveis na modalidade grill.
 
UTILIZAÇÃO
Verifique se o anel giratório e o prato de vidro estão bem fixados. 
Controle se o eixo giratório está funcionando. Não remova a 
“WAVEGUIDE” posicionada no interior do forno micro-ondas. Antes 
de utilizar o aparelho verifique se a ventilação não está bloqueada. 
Posicione o alimento em um recipiente adapto e coloque o recipiente 
sobre o prato de vidro e verifique se a porta foi fechada corretamente. 
Nunca posicione os alimentos diretamente no prato de vidro. O 
alimento deve ser posicionado em um recipiente que pode suportar 
altas temperaturas. Selecione o nível de potência e o tempo de 
cozimento desejado.

Acionamento:
Conecte a unidade em uma tomada de corrente e o led piscará 3 vezes 
(modalidade stand-by).

Relógio:
Na modalidade stand-by, mantenha apertado o interruptor relógio 
para regular o horário corrente (através do teclado numérico) e 
confirme a escolha com start/+30 seg.

Start/+30 seg:
Para acionar a unidade.
Durante o funcionamento, aperte para aumentar o tempo de 
preparação de 30 segundos.

Bloqueio crianças:
Mantenha apertado por aproximadamente 3 segundos para ativar/
desativar o bloqueio crianças.

Selecionador potência:
Aperte para selecionar um entre os 5 níveis de potência disponíveis:

Máximo 100P Para um cozimento 
rápido

Médio-alto 80P Para um cozimento 
médio

Médio 50P Para levar à 
ebulição

Médio-baixo 30P Para descongelar 

Mínimo 10P Para aquecer

Temporizador: 
É possível regular o tempo de cozimento com até no máximo 99 min 
e 99 segundos através do teclado numérico.
Aperte start/+30 seg. para acionar a unidade.

Grill combi:
Quando a unidade estiver em stand by aperte o interruptor grill 
combi para selecionar a modalidade grill desejada entre:
Grill (no mostrador aparecerá G.): utilização 100% da modalidade 
grill, ideal para assados seja de carne seja de peixe.

Combi 1 (no mostrador aparecerá C-1): utilização combinada das 
modalidades micro-ondas (30%) e da modalidade grill (70%), ideal 
para cozinhar de maneira uniforme qualquer tipo de carne.
Combi 2 (no mostrador aparecerá C-2):  utilização combinada das 
modalidades micro-ondas (55%) e da modalidade grill (45%), ideal 
para dourar a superfície dos alimentos.
Após ter selecionado a modalidade grill desejada, regule o tempo de 
cozimento através do teclado numérico (até no máximo 99 min e 99 
segundos).
Aperte start/30 seg. para acionar a unidade.

Descongelamento:
Aperte uma vez o interruptor descongelamento para selecionar o 
descongelamento pelo pelo.
Utilizando essa modalidade o forno estabelecerá automaticamente o 
tempo de funcionamento em base ao peso do alimento que deve ser 
descongelado.
Insira o peso do alimento que deve ser descongelado através do 
teclado numérico (máx 1500g).
Aperte start/30 seg. para acionar a unidade.
Nota: Durante o funcionamento a unidade emitirá um sial acústico 
para indicar que chegou o momento de girar o alimento.

Aperte duas vezes o interruptor descongelamento para selecionar o 
descongelamento pelo tempo.
Regule o temporizador através do teclado numérico (máx 99 min e 
99 seg).
Aperte start/30 seg. para acionar a unidade. 

Programas automáticos:
Aperte o interruptor correspondente ao programa automático 
desejado.

 Programa tilização

A.1 Batatas Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 250g, 500g, 
750g.

A.2 Massa Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 50g, 100g, 
150g.

A.3 Pizza Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 200g e 400g.

A.4 Pipoca 100g

A.5 Verduras Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 200g, 400g, 
600g.



A.6 Bebidas Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 1, 2, 3 xícaras 
(cada intervalo é de 
aproximadamente 
250ml)

A.7 Carne Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 200g, 400g, 
600g.

A.8 Pescado Aperte em 
sequência para 
selecionar o peso 
entre 200g, 400g, 
600g.

Aquecimento:
Essa modalidade torna mais simples o processo de aquecimento pois 
o tempo é regulado automaticamente depois que o peso do alimento 
foi selecionado.
Aperte em sequência o interruptor aquecimento para selecionar o 
peso entre 200g, 400g, 600g, 800g, 1000g.
Aperte start/30 seg. para acionar a unidade. 

Express cook:
Na modalidade stand by aperte os números de 1 até 6 para regular 
o tempo de preparação. O tempo de funcionamento é de 1 até 
6 minutos, portanto aperte 1 para selecionar 1 minuto, 2 para 
selecionar 2 minutos etc. Aperte start/30 seg. para acionar a unidade. 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Remova o plugue antes da limpeza. Utilize um pano ligeiramente 
húmido para os resíduos de alimentos que podem ficar no forno. 
Não utilize detergentes agressivos e materiais que podem danificar o 
aparelho. A limpeza do micro-ondas deve ser realizada todas as vezes 
que se encontram resíduos de alimentos.

Exterior:
Utilize um pano húmido.

Porta:
Utilize um pano húmido e limpe a porta e a janela. Tome cuidado com 
às guarnições da porta e remova eventuais resíduos de alimentos. 

Interior:
Limpe o interior com um pano húmido. Tome cuidado com a 
waveguide e remova eventuais resíduos de alimentos. 

Prato de vidro/anel giratório/eixo de rotação
Enxágue com água e detergente neutro. Deixe secar bem.

Grelha:
Enxágue com água e detergente neutro.Deixe secar bem.

GR - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
Η μη τήρηση αυτών των 
προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
και/ή σοβαρούς τραυματισμούς. Κατά 
τη χρήση ηλεκτρικών συσκευών, 
τηρείτε πάντα τις συνήθεις προφυλάξεις 
ασφαλείας για να μειώσετε τον 
κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, 
προσωπικών τραυματισμών και υλικών 
ζημιών. Η συσκευή προορίζεται να 
χρησιμοποιείται σε οικιακές και 
παρόμοιες εφαρμογές και ειδικότερα 
σε χώρους κουζίνας που προορίζονται 
για το προσωπικό σε καταστήματα, 
γραφεία και άλλους επαγγελματικούς 
χώρους· σε αγροκτήματα· από πελάτες 
ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλων χώρων 
διαμονής· σε χώρους τύπου bed and 
breakfast.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Δεν 

είναι κατάλληλη για επαγγελματική 
χρήση. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς 
για τους οποίους έχει σχεδιαστεί. Κάθε 
χρήση διαφορετική από την 
ενδεδειγμένη θεωρείται ακατάλληλη 



και επικίνδυνη και εκθέτει τον χρήστη 
σε ηλεκτρικούς κινδύνους και σε 
σωματικές βλάβες. Όταν αποφασίσετε 
να απορρίψετε τη συσκευή ως 
απόβλητο, συνιστάται να την 
καταστήσετε μη λειτουργική κόβοντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Πριν 
συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό 
δίκτυο, ελέγξτε ότι η τάση που 
αναγράφεται στα τεχνικά στοιχεία 
αντιστοιχεί σε αυτή του τοπικού δικτύου 
και μην χρησιμοποιείτε πρίζες ή 
ηλεκτρικές προεκτάσεις που δεν είναι 
συμβατές με τα αναφερόμενα τεχνικά 
στοιχεία. Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή εάν το καλώδιο, το φις ή 
κάποια μέρη της είναι κατεστραμμένα. 
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας διατηρείται επαρκώς 
μακριά από τη συσκευή και δεν έρχεται 
σε επαφή με τα θερμά μέρη της ούτε 
πιέζεται σε κοφτερές ακμές ή γωνίες. 
Μην αποσυνδέετε ποτέ τη συσκευή 
τραβώντας το καλώδιο. Μετά τη χρήση, 
αποσυνδέστε το καλώδιο από την πηγή 
ρεύματος και περιμένετε να κρυώσει 
πριν την αποθηκεύσετε και πριν 
προχωρήσετε στον καθαρισμό της. Όλες 
οι επισκευές, συμπεριλαμβανομένης 
της (ενδεχόμενης) αντικατάστασης του 
καλωδίου τροφοδοσίας, πρέπει να 
πραγματοποιούνται αποκλειστικά από 
εξουσιοδοτημένους και έμπειρους 

τεχνικούς, ώστε να αποφεύγεται κάθε 
κίνδυνος. Μην τυλίγετε ποτέ το καλώδιο 
τροφοδοσίας γύρω από το χέρι όταν η 
συσκευή είναι συνδεδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο. Σε περίπτωση 
καταιγίδας, αποσυνδέστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας από την πρίζα. Ξετυλίξτε 
πλήρως το καλώδιο πριν από τη χρήση. 
Μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη 
συσκευή από το καλώδιο τροφοδοσίας. 
Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας ως λαβή. Μην περνάτε το 
καλώδιο γύρω από αιχμηρές γωνίες και 
μην το τοποθετείτε σε ζεστές επιφάνειες. 
Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο χρήσης, 
μαζί με τις οδηγίες, καθ’ όλη τη διάρκεια 
ζωής της συσκευής για μελλοντική 
αναφορά. Σε περίπτωση μεταβίβασης 
της συσκευής σε τρίτους, παραδώστε 
και όλη τη συνοδευτική τεκμηρίωση. 
Εάν κατά την ανάγνωση του παρόντος 
εγχειριδίου ορισμένα μέρη είναι 
δυσνόητα ή προκύψουν αμφιβολίες, 
πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν 
επικοινωνήστε με την εταιρεία στη 
διεύθυνση που αναφέρεται.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ελέγχετε 

περιοδικά το σωστό σφίξιμο των τυχόν 
βιδών, την κατάσταση φθοράς της 
συσκευής και βεβαιωθείτε για τη σωστή 
λειτουργία της. Η χρήση εξαρτημάτων 



που δεν συνιστώνται ή δεν παρέχονται 
από τον κατασκευαστή της συσκευής 
μπορεί να προκαλέσει κινδύνους 
πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή 
σωματικές βλάβες. Αποσυνδέετε πάντα 
τη συσκευή από την τροφοδοσία όταν 
παραμένει χωρίς επίβλεψη και πριν από 
τη συναρμολόγηση, 
αποσυναρμολόγηση, καθαρισμό ή 
συντήρηση. Μην αφήνετε τη συσκευή 
εκτεθειμένη σε καιρικές συνθήκες 
(βροχή, ήλιο κ.λπ.). Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. 
Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη όταν είναι συνδεδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο. Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή με βρεγμένα χέρια ή με 
βρεγμένα ή γυμνά πόδια.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 

Κίνδυνος ασφυξίας. Τα υλικά 
συσκευασίας δεν πρέπει να αφήνονται 
σε παιδιά, καθώς αποτελούν πιθανές 
πηγές κινδύνου. Κρατήστε την πλαστική 
σακούλα μακριά από παιδιά. Δεν είναι 
παιχνίδι. Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε 
ότι τα παιδιά δεν έρχονται σε επαφή με 
τη συσκευή.
Εάν το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο 
της συσκευής υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί αποκλειστικά 
από τον κατασκευαστή, το κέντρο 

εξυπηρέτησης ή από ισοδύναμο 
ειδικευμένο προσωπικό, ώστε να 
αποφεύγονται κίνδυνοι. Η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή χωρίς 
εμπειρία ή επαρκείς γνώσεις, εφόσον 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και την κατανόηση των 
σχετικών κινδύνων. Τα παιδιά πρέπει 
να επιβλέπονται ώστε να μην παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και 
η συντήρηση που προορίζονται να 
εκτελούνται από τον χρήστη δεν πρέπει 
να πραγματοποιούνται από παιδιά, 
εκτός εάν είναι άνω των 8 ετών και υπό 
επίβλεψη. Διατηρείτε τη συσκευή και το 
καλώδιό της μακριά από παιδιά κάτω 
των 8 ετών και φυλάσσετέ τα σε ξηρό 
και ασφαλές μέρος.
Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί 
μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή με 
ξεχωριστό σύστημα χειρισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Εάν τα 

λάστιχα/στεγανοποιήσεις της πόρτας 
έχουν υποστεί ζημιά, ο φούρνος δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται μέχρι να 
επισκευαστεί από εξειδικευμένο 
τεχνικό. Οι εργασίες συντήρησης και 



επισκευής πρέπει να εκτελούνται μόνο 
από αρμόδιους τεχνικούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Είναι 

επικίνδυνο να εκτελείται οποιαδήποτε 
εργασία συντήρησης ή επισκευής που 
συνεπάγεται την αφαίρεση 
οποιουδήποτε καλύμματος που παρέχει 
προστασία έναντι της έκθεσης σε 
ενέργεια μικροκυμάτων, εκτός εάν 
υπάρχουν ειδικές τεχνικές γνώσεις. Μην 
βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα 
υγρά. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
κοντά σε μπανιέρες ή νιπτήρες γεμάτους 
νερό. Μην εκθέτετε τη συσκευή στην 
υγρασία ή στην επίδραση καιρικών 
παραγόντων. Η θερμοκρασία των 
προσβάσιμων επιφανειών μπορεί να 
είναι υψηλή όταν η συσκευή βρίσκεται 
σε λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Ενέργεια 

μικροκυμάτων. Μην αφαιρείτε το 
κάλυμμα! Εάν η επιφάνεια παρουσιάζει 
ρωγμές, πρέπει να απενεργοποιήσετε 
τη συσκευή για να αποφευχθεί πιθανή 
ηλεκτροπληξία. Τοποθετήστε τη 
συσκευή σε σταθερή και οριζόντια 
επιφάνεια. Μην τοποθετείτε πετσέτες 
κουζίνας ή πιάτα πάνω στη συσκευή 
όταν είναι ζεστή ή σε λειτουργία. Μη 

χρησιμοποιείτε κοντά σε τοίχους ή 
κουρτίνες. Συσκευή ελεύθερης 
τοποθέτησης. Δεν πρέπει να 
τοποθετείται σε έπιπλο ούτε να 
εντοιχίζεται οπουδήποτε. Τοποθετήστε 
τη συσκευή μακριά από άλλες πηγές 
θερμότητας και βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
χώρος τουλάχιστον 30 cm πάνω από τον 
φούρνο και στα πλάγια. Τοποθετήστε τη 
συσκευή σε ελάχιστο ύψος 85 cm. 
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μακριά από 
ηλεκτρονικές συσκευές που μπορεί να 
προκαλούν παρεμβολές.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Υγρά ή 

άλλα τρόφιμα δεν πρέπει να 
θερμαίνονται σε σφραγισμένα δοχεία, 
διότι μπορεί να εκραγούν. 
Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη κατάλληλα 
για χρήση σε φούρνους μικροκυμάτων. 
Όταν θερμαίνετε τρόφιμα σε πλαστικά ή 
χάρτινα δοχεία, να επιβλέπετε τη 
συσκευή λόγω του κινδύνου ανάφλεξης. 
Ο φούρνος μικροκυμάτων προορίζεται 
για θέρμανση τροφίμων και ποτών. Η 
αποξήρανση τροφίμων ή ενδυμάτων 
και η θέρμανση θερμαντικών 
επιθεμάτων, παντοφλών, σφουγγαριών, 
υγρών πανιών και παρόμοιων μπορεί να 
ενέχει κίνδυνο τραυματισμού, 
πυρκαγιάς, έκρηξης ή βλάβης. Μην 
θερμαίνετε και μην χρησιμοποιείτε 



εύφλεκτα υλικά μέσα ή κοντά στη 
συσκευή: κίνδυνος πυρκαγιάς ή 
έκρηξης. Μη χρησιμοποιείτε για να 
στεγνώσετε υφάσματα, χαρτιά ή άλλο 
εύφλεκτο υλικό. Εάν παρατηρηθεί 
καπνός, απενεργοποιήστε ή 
αποσυνδέστε τη συσκευή και κρατήστε 
την πόρτα κλειστή για να καταπνίξετε 
τυχόν φλόγες. Η θέρμανση ποτών σε 
μικροκύματα μπορεί να προκαλέσει 
καθυστερημένο εκρηκτικό βρασμό, 
επομένως απαιτείται προσοχή κατά τον 
χειρισμό του δοχείου. Το περιεχόμενο 
μπιμπερό και βαζών παιδικής τροφής 
πρέπει να αναδεύεται ή να ανακινείται 
και η θερμοκρασία να ελέγχεται πριν 
από την κατανάλωση, για να 
αποφεύγονται εγκαύματα. Αυγά με 
κέλυφος και ολόκληρα βραστά αυγά 
δεν πρέπει να θερμαίνονται σε 
φούρνους μικροκυμάτων, διότι μπορεί 
να εκραγούν, ακόμη και μετά το τέλος 
της θέρμανσης σε μικροκύματα. Κατά 
το μαγείρεμα σε μικροκύματα δεν 
επιτρέπονται μεταλλικά δοχεία για 
τρόφιμα και ποτά. Μην φράσσετε τις 
σχισμές εξαερισμού. Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή ως χώρο αποθήκευσης. 
Μην τη χρησιμοποιείτε για τηγάνισμα. 
Σε περίπτωση θέρμανσης υγρών, πριν 
το σερβίρισμα ανακατέψτε και ελέγξτε 
τη θερμοκρασία. Χρησιμοποιείτε γάντια 
φούρνου. Μην αφήνετε τη συσκευή 

χωρίς επίβλεψη ενώ λειτουργεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 Η 

συσκευή δεν πρέπει να καθαρίζεται με 
καθαριστή ατμού. Απαιτείται τακτικός 
καθαρισμός των στεγανοποιήσεων της 
πόρτας, της κοιλότητας και των 
παρακείμενων μερών με ειδικά 
προϊόντα. Καθαρίζετε τακτικά τον 
φούρνο και αφαιρείτε τυχόν 
υπολείμματα τροφών. Η έλλειψη 
συντήρησης του φούρνου σε καθαρή 
κατάσταση μπορεί να οδηγήσει σε 
φθορά της επιφάνειας, γεγονός που 
μπορεί να μειώσει τη διάρκεια ζωής της 
συσκευής και να προκαλέσει επικίνδυνες 
καταστάσεις. Ελέγχετε πάντα την 
κατάσταση των στεγανοποιήσεων της 
πόρτας και των περιοχών 
στεγανοποίησης. Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή εάν δεν είναι απολύτως άθικτες 
και ασφαλείς. Η συσκευή διαθέτει φις 
με γείωση για προστασία από πιθανούς 
κινδύνους ηλεκτροπληξίας και πρέπει 
να συνδέεται σε πρίζα με σωστή γείωση. 
Αποσυνδέστε το φις πριν από τη 
συντήρηση. Η αφαίρεση του 
περιβλήματος ενώ το προϊόν είναι υπό 
τάση εκθέτει το τεχνικό προσωπικό σε 
επικίνδυνο δυναμικό υψηλής τάσης.
Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με 
τις απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 



2023/826.
Κατανάλωση σε λειτουργία 
απενεργοποίησης (off): 0,3 W. 
Αυτόματη είσοδος σε λειτουργία off: 
N/A. Η συσκευή δεν διαθέτει λειτουργία 
αυτόματης μετάβασης σε λειτουργία 
off. Η απενεργοποίηση γίνεται 
χειροκίνητα μέσω του χειριστηρίου του 
χρήστη. Κατανάλωση σε κατάσταση 
αναμονής (standby): 0,7 W. Αυτόματη 
είσοδος σε κατάσταση αναμονής: 
η συσκευή εισέρχεται αυτόματα 
σε κατάσταση αναμονής εντός 15 
λεπτών όταν δεν χρησιμοποιείται, 
χάρη στη λειτουργία διαχείρισης 
ενέργειας που είναι ενσωματωμένη. 
Κατανάλωση σε κατάσταση αναμονής 
δικτύου: N/A. Η συσκευή δεν διαθέτει 
λειτουργίες δικτύου, ούτε ενσύρματες 
ούτε ασύρματες. Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση ασύρματων θυρών: 
N/A. Η συσκευή δεν διαθέτει ασύρματες 
θύρες ούτε οποιαδήποτε λειτουργία 
δικτύου. Τροφοδοσία: η συσκευή 
διαθέτει ενσωματωμένη τροφοδοσία 
και δεν απαιτεί εξωτερικό τροφοδοτικό.

Εξαρτήματα
1. Πίνακας ελέγχου
2. Περιστρεφόμενος διάκος
3. Waveguide  (Κυματοδηγός)
4. Πλέγμα

1

4

2

3

Πίνακας Ελέγχου
a.	 Πατάτες
b.	 Ζυμαρικά
c.	 Πίτσα
d.	 Popcorn 
e.	 Λαχανικά
f.	 Ποτά
g.	 Κρέας
h.	 Θέρμανση
i.	 Ψάρι
j.	 Επιλογέας ισχύος
k.	 Απόψυξη κατά βάρος / χρόνο
l.	 Λειτουργία Combi Grill (3 λειτουργίες)
m.	 Express cook (Γρήγορο μαγείρεμα)
n.	 Αριθμητικό πληκτρολόγιο
o.	 Stop / κλείδωμα για παιδιά
p.	 Ρολόι
q.	 Start / + 30 δευτερόλεπτα                                
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Τοποθετήστε το φούρνο σε αεριζόμενο χώρο. Πριν τοποθετήσετε 
το φούρνο μικροκυμάτων, βεβαιωθείτε ότι η απόσταση από άλλες 
επιφάνειες είναι τουλάχιστον 10 cm από το πίσω μέρος του φούρνου 
και τουλάχιστον 20 cm από το επάνω μέρος.
Μην τοποθετείτε κανένα είδος αντικειμένου στον επάνω μέρος της 
συσκευής.
Χρησιμοποιήστε το φούρνο μικροκυμάτων μακριά από άλλες 
ηλεκτρονικές συσκευές που μπορούν να δημιουργήσουν παρεμβολές, 
όπως TV, ΡΑΔΙΟ, ΚΕΡΑΙΕΣ κ.λπ. Τοποθετήστε το φούρνο πάνω σε 
επίπεδη επιφάνεια. Μην αφαιρείτε τα πόδια που βρίσκονται κάτω από 
το φούρνο μικροκυμάτων. Ο γυάλινος δίσκος που παρέχεται πρέπει 
να βρίσκεται πάντα στο φούρνο κατά τη χρήση. Μην χρησιμοποιείτε 
το γυάλινο δίσκο σε άμεση επαφή με τρόφιμα. Χρησιμοποιήστε 
το δίσκο με ένα δοχείο κατάλληλο για  φούρνο μικροκυμάτων. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα το φούρνο με κλειστή την πόρτα.

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΗΣ
Συνιστάται η χρήση κατάλληλων δοχείων για το μαγείρεμα.
Μην χρησιμοποιείτε δοχεία κατασκευασμένα από άλλα υλικά, εκτός 
εάν ορίζεται στο ακόλουθο πλαίσιο:



Υλικό των δοχείων Μικροκύματα Σημειώσεις

Κ ε ρ α μ ι κ ό 
ανθεκτικό στη 
θερμότητα

OK Χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ή σ τ ε 
λευκά κεραμικά 
εργαλεία κουζίνας

Πλαστικό ανθεκτικό 
στη θερμότητα

OK Μην χρησιμοποιείτε 
το δοχείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα

Γυαλί ανθεκτικό στη 
θερμότητα

OK

Μ ε μ β ρ ά ν η 
πλαστική

OK Μην το 
χρησιμοποιείτε για το 
μαγείρεμα τροφίμων 
που   απαιτούν 
μεγαλύτερο χρόνο 
μαγειρέματος , όπως 
το κρέας.

Μεταλλικά δοχεία ΟΧΙ Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε 
υψηλές θερμοκρασίες

Βαμμένα δοχεία ΟΧΙ Δεν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν σε 
υψηλές θερμοκρασίες

Δοχεία σε μπαμπού, 
ξύλο και χαρτιού

ΟΧΙ Δεν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν σε 
υψηλές θερμοκρασίες

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: Κατά τη χρήση για πρώτη φορά, ενδέχεται να 
απελευθερωθεί έντονη οσμή ή λίγος καπνός. Είναι μια φυσιολογική 
συνέπεια της διαδικασίας παραγωγής, ωστόσο η μυρωδιά και ο καπνός 
είναι ακίνδυνοι και θα εξαφανιστούν γρήγορα. Να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή για πρώτη φορά σε αεριζόμενο περιβάλλον.
Πριν χρησιμοποιήσετε το φούρνο μικροκυμάτων, πραγματοποιήστε 
μια δοκιμή: λειτουργήστε τη συσκευή για λίγα λεπτά, τοποθετώντας 
ένα φλιτζάνι νερό στο φούρνο και επιλέξτε την υψηλότερη 
θερμοκρασία.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η πόρτα του φούρνου πρέπει να παραμένει πάντα κλειστή. Η 
κατάσταση μαγειρέματος μπορεί να φανεί μέσα από το παράθυρο 
στην πόρτα. Ο περιστρεφόμενος άξονας, πάνω στον οποίο είναι 
τοποθετημένος ο δίσκος, λειτουργεί ως κινητήρας για την ίδια την 
περιστροφή. Ο περιστρεφόμενος δακτύλιος χρησιμοποιείται για να 
διατηρείται ο γυάλινος δίσκος σε ισορροπία κατά την περιστροφή. Η 
περιστροφή επιτρέπει ομοιόμορφο μαγείρεμα. Ο φούρνος διαθέτει 
επίσης μια σχάρα που παρέχεται για χρήση με τις λειτουργίες που είναι 
διαθέσιμες στη λειτουργία grill.
ΧΡΗΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι ο περιστρεφόμενος δακτύλιος και ο γυάλινος 

δίσκος είναι καλά στερεωμένοι. Βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί ο 
περιστρεφόμενος άξονας. Μην αφαιρείτε το “WAVEGUIDE” που 
βρίσκεται μέσα στο φούρνο μικροκυμάτων. Πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή, βεβαιωθείτε ότι ο εξαερισμός δεν εμποδίζεται. Τοποθετήστε 
το φαγητό σε κατάλληλο δοχείο και τοποθετήστε το δοχείο πάνω στο 
γυάλινο δίσκο, βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλειστή σωστά. Ποτέ 
μην τοποθετείτε τα τρόφιμα απευθείας πάνω στο γυάλινο δίσκο. Τα 
τρόφιμα πρέπει να τοποθετούνται σε δοχείο που μπορεί να αντέξει σε 
υψηλές θερμοκρασίες. Επιλέξτε το επίπεδο ισχύος και τον επιθυμητό 
χρόνο μαγειρέματος.

Ενεργοποίηση:
Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα και το LED αναβοσβήνει 3 φορές 
(κατάσταση stand-by).

Ρολόι:
Σε κατάσταση stand-by, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
ρολογιού για να ρυθμίσετε την τρέχουσα ώρα (χρησιμοποιώντας 
το αριθμητικό πληκτρολόγιο) και επιβεβαιώστε την επιλογή με το 
start/+30sec.

start/+30sec:
Για να ξεκινήσετε τη συσκευή.
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, πατήστε για να αυξήσετε τον χρόνο 
προετοιμασίας κατά 30 δευτερόλεπτα.

Κλείδωμα για παιδιά:
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για περίπου 3 δευτερόλεπτα για να 
ενεργοποιήσετε / απενεργοποιήσετε το κλείδωμα για παιδιά.

Επιλογέας ισχύος:
Πατήστε για να επιλέξετε ένα από τα 5 διαθέσιμα επίπεδα ισχύος:

Μέγιστο 100P Για γρήγορο7

Μεσαίο-υψηλο 80P Για μέτριο 
μαγείρεμα

Μεσαίο 50P Για να βράσει

Μεσαίο-χαμηλό 30P Για απόψυξη

Ελάχιστο 10P Για ζέσταμα
	                           
Timer:
Ο χρόνος μαγειρέματος μπορεί να ρυθμιστεί έως και 99 λεπτά και 99 
δευτερόλεπτα χρησιμοποιώντας το αριθμητικό πληκτρολόγιο.
Πατήστε start / + 30sec για να ξεκινήσετε τη συσκευή.

Grill combi:
Όταν η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε το 
κουμπί grill combi για να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία grill 
από:
Grill (η οθόνη θα δείχνει G.): 100% χρήση του grill, ιδανικό τόσο για 
ψητά κρέατος όσο και για ψάρια
Combi 1 (η οθόνη θα δείχνει C-1): συνδυασμένη χρήση της λειτουργίας 
μικροκυμάτων (30%) και της λειτουργίας grill (70%), ιδανική για 
ομοιόμορφο μαγείρεμα οποιουδήποτε τύπου κρέατος.
Combi 2 (η οθόνη θα δείχνει C-2): συνδυασμένη χρήση της λειτουργίας 



μικροκυμάτων (55%) και της λειτουργίας grill (45%), ιδανική για να 
ροδίσετε την επιφάνεια του φαγητού.
Αφού επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία grill, ρυθμίστε τον χρόνο 
μαγειρέματος χρησιμοποιώντας το αριθμητικό πληκτρολόγιο (έως 99 
λεπτά και 99 δευτερόλεπτα το πολύ).
Πατήστε start / + 30sec για να ξεκινήσετε τη συσκευή.

Απόψυξη:
Πατήστε το κουμπί απόψυξης μία φορά για να επιλέξετε απόψυξη 
κατά βάρος.
Χρησιμοποιώντας αυτήν τη λειτουργία, ο φούρνος θα ρυθμίσει 
αυτόματα τον χρόνο λειτουργίας με βάση το βάρος του φαγητού που 
θα ξεπαγώσει.
Εισαγάγετε το βάρος του φαγητού που θα ξεπαγώσει χρησιμοποιώντας 
το αριθμητικό πληκτρολόγιο (μέγιστο 1500g).
Πατήστε start / + 30sec για να ξεκινήσετε τη συσκευή.
Σημείωση: Κατά τη λειτουργία, η συσκευή θα εκπέμψει ένα ακουστικό 
σήμα για να δείξει ότι είναι καιρός να γυρίσετε το φαγητό.

Πατήστε το κουμπί απόψυξης δύο φορές για να επιλέξετε την 
απόψυξη ανά ώρα
Ρυθμίστε το χρονόμετρο χρησιμοποιώντας το αριθμητικό 
πληκτρολόγιο (έως 99 λεπτά και 99 δευτερόλεπτα).
Πατήστε start / + 30sec για να ξεκινήσετε τη συσκευή.

Αυτόματα προγράμματα
Πατήστε το κουμπί που αντιστοιχεί στο επιθυμητό αυτόματο 
πρόγραμμα.

Τιμή που 
εμφανίζεται στην 
οθόνη

Πρόγραμμα Χρήση

A.1 Πατάτες Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ 250g, 
500g, 

A.2 Ζυμαρικά Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ50g, 
100g, 150g.

A.3 Pizza Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ200g 
e 400g.

A.4 Popcorn 100g

A.5 Λαχανικά Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ200g, 
400g, 600g.

A.6 Ποτά Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ 1, 2, 
3 φλιτζανιών (κάθε 
διάστημα είναι 
περίπου 250 ml)

A.7 Κρέας Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ 200g, 
400g, 600g.

A.8 Ψάρι Π ι έ σ τ ε 
επανειλημμένα για 
να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ 200g, 
400g, 600g.

Ζέσταμα:
Αυτή η λειτουργία διευκολύνει τη διαδικασία θέρμανσης καθώς 
ο χρόνος ρυθμίζεται αυτόματα μετά την επιλογή του βάρους του 
φαγητού.
Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί θέρμανσης για να επιλέξετε το 
βάρος μεταξύ 200g, 400g, 600g, 800g, 1000g.
Πατήστε start / + 30sec για να ξεκινήσετε τη συσκευή.

Express cook:
Σε κατάσταση stand-by, πατήστε τους αριθμούς από το 1 έως το 6 για 
να ορίσετε τον χρόνο προετοιμασίας. Ο χρόνος λειτουργίας κυμαίνεται 
από 1 έως 6 λεπτά, οπότε πατήστε 1 για να επιλέξετε 1 λεπτό, 2 για 
να επιλέξετε 2 λεπτά, κ.λπ. Πατήστε start / + 30sec για να ξεκινήσετε 
τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αφαιρέστε το φις πριν τον καθαρισμό. Χρησιμοποιήστε ένα ελαφρώς 
υγρό πανί για τυχόν υπολείμματα φαγητού που μπορεί να παραμείνουν 
στο φούρνο. Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά απορρυπαντικά και υλικά 
που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή. Ο καθαρισμός 
του φούρνου μικροκυμάτων πρέπει να γίνεται όποτε υπάρχουν 
υπολείμματα τροφίμων.

Εξωτερικός:
Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί

Πόρτα:
Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί και καθαρίστε την πόρτα και το 
παράθυρο. Δώστε προσοχή στις φλάντζες της πόρτας και αφαιρέστε 
τυχόν υπολείμματα φαγητού.

Εσωτερικό:
Καθαρίστε το εσωτερικό με ένα υγρό πανί. Δώστε προσοχή στον wa-
veguide και αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα τροφίμων



Γυάλινος δίσκος / περιστρεφόμενος δακτύλιος / άξονας 
περιστροφής
Ξεπλύνετε με νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό. Αφήστε το να 
στεγνώσει καλά

Πλέγμα:
Ξεπλύνετε με νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό. Αφήστε το να 
στεγνώσει καλά. 

HR - SIGURNOSNA UPOZORENJA

 VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE: 
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA 
BUDUĆU UPORABU.
Nepridržavanje ovih upozorenja i uputa 
može uzrokovati električni udar, požar 
i/ili teške ozljede. Prilikom uporabe 
električnih uređaja uvijek se pridržavajte 
uobičajenih sigurnosnih mjera kako bi-
ste smanjili rizik od požara, električnog 
udara, osobnih ozljeda i materijalne 
štete. Uređaj je namijenjen za upora-
bu u kućanstvu i sličnim primjenama, 
a osobito u kuhinjskim prostorima 
namijenjenima osoblju u trgovinama, 
uredima i drugim radnim okruženjima; 
na farmama; od strane gostiju hotela, 
motela i drugih smještajnih objekata; u 
objektima tipa bed and breakfast.

OPREZ!
 Nije prikladan 

za profesionalnu uporabu. Nemojte ko-
ristiti uređaj u svrhe drugačije od onih 
za koje je namijenjen. Svaka uporaba 
drugačija od navedene smatra se ne-
pravilnom i opasnom te izlaže korisnika 

električnim rizicima i osobnim ozljeda-
ma. Kada se odluči zbrinuti uređaj kao 
otpad, preporučuje se učiniti ga neupo-
trebljivim rezanjem kabela napajanja. 
Prije spajanja uređaja na električnu 
mrežu provjerite odgovara li napon na-
veden u tehničkim podacima lokalnom 
mrežnom naponu te nemojte koristiti 
utičnice ili produžne kabele koji nisu 
kompatibilni s navedenim tehničkim 
podacima. Nemojte koristiti uređaj ako 
su kabel, utikač ili neki dijelovi oštećeni. 
Osigurajte da je kabel napajanja 
prikladno udaljen od uređaja i da ne do-
lazi u dodir s vrućim dijelovima uređaja 
niti da je pritisnut o rubove ili oštre bri-
dove. Nikada ne isključujte uređaj 
povlačenjem kabela. Nakon uporabe 
isključite kabel iz izvora napajanja i 
pričekajte da se uređaj ohladi prije 
spremanja i čišćenja. Sve popravke, 
uključujući (eventualnu) zamjenu ka-
bela napajanja, smiju obavljati 
isključivo ovlašteni i iskusni tehničari 
kako bi se spriječio svaki rizik. Nikada 
nemojte omatati kabel napajanja oko 
ruke dok je uređaj priključen na 
električnu mrežu. U slučaju grmlja-
vinskog nevremena isključite kabel na-
pajanja iz utičnice. Prije uporabe potpu-
no odmotajte kabel. Nemojte povlačiti 
niti prenositi uređaj pomoću kabela 
napajanja. Nemojte koristiti kabel na-



pajanja kao ručku. Nemojte provlačiti 
kabel oko oštrih kutova niti ga po-
stavljati na vruće površine. Čuvajte ovaj 
priručnik za uporabu zajedno s uputa-
ma tijekom cijelog vijeka trajanja 
uređaja radi konzultacije. U slučaju pre-
daje uređaja trećim osobama, predajte i 
svu prateću dokumentaciju. Ako su 
tijekom čitanja ovog priručnika neki 
dijelovi teško razumljivi ili se pojave ne-
doumice, prije uporabe proizvoda obra-
tite se tvrtki na navedenu adresu.

OPREZ!
 Povremeno 

provjeravajte pravilno zatezanje even-
tualnih vijaka, stanje istrošenosti 
uređaja i uvjerite se u njegovo ispravno 
funkcioniranje. Uporaba dodataka koji 
nisu preporučeni ili koje nije isporučio 
proizvođač uređaja može uzrokovati ri-
zik od požara, električnog udara ili 
ozljeda osoba. Uvijek isključite uređaj iz 
napajanja ako ga ostavljate bez nadzo-
ra te prije montaže, demontaže, 
čišćenja ili održavanja. Ne izlažite 
uređaj atmosferskim utjecajima (kiša, 
sunce itd.). Nemojte koristiti uređaj na 
otvorenom. Ne ostavljajte uređaj bez 
nadzora dok je priključen na električnu 
mrežu. Nemojte koristiti uređaj mokrim 
rukama ili s mokrim ili bosim nogama.

OPREZ!
 Opasnost od 

gušenja. Dijelovi ambalaže ne smiju se 
ostavljati na dohvat djece jer 
predstavljaju potencijalne izvore opa-
snosti. Držite plastičnu vrećicu izvan 
dohvata djece. Nije igračka. Tijekom 
uporabe osigurajte da djeca ne dolaze u 
dodir s uređajem.
Ako je vanjski fleksibilni kabel ovog 
uređaja oštećen, mora ga zamijeniti 
isključivo proizvođač, njegov servis ili 
jednako kvalificirano osoblje kako bi se 
izbjegle opasnosti. Uređaj mogu kori-
stiti djeca starija od 8 godina te osobe 
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 
ili mentalnim sposobnostima ili bez 
iskustva i potrebnog znanja, pod uvje-
tom da su pod nadzorom ili da su dobile 
upute o sigurnoj uporabi uređaja i razu-
miju povezane opasnosti. Djeca moraju 
biti pod nadzorom kako se ne bi igrala 
uređajem. Čišćenje i održavanje koje 
treba obaviti korisnik ne smiju obavljati 
djeca, osim ako su starija od 8 godina 
i pod nadzorom. Držite uređaj i njegov 
kabel izvan dohvata djece mlađe od 8 
godina te ga čuvajte na suhom i sigur-
nom mjestu.
Uređaj nije namijenjen radu putem 
vanjskog tajmera ili s odvojenim susta-
vom upravljanja.



OPREZ!
 Ako su brtve na 

vratima oštećene, pećnica se ne smije 
koristiti dok je ne popravi kvalificirani 
tehničar. Radove održavanja i popravke 
smiju obavljati samo kompetentni 
tehničari.

OPREZ!
 Opasno je 

obavljati bilo kakve radove održavanja 
ili popravka koji uključuju uklanjanje 
bilo kakvog poklopca koji pruža zaštitu 
od izloženosti mikrovalnoj energiji, 
osim ako ne posjedujete posebne 
tehničke kompetencije. Ne uranjajte 
uređaj u vodu ili druge tekućine. Ne ko-
ristite uređaj u blizini kada ili sudopera 
punih vode. Ne izlažite uređaj vlazi niti 
utjecaju vremenskih uvjeta. Tempera-
tura dostupnih površina može biti viso-
ka kada je uređaj u radu.

OPREZ!
 Mikrovalna 

energija. Ne uklanjajte poklopac! Ako 
površina ima pukotine, uređaj treba 
isključiti kako bi se izbjegao mogući 
električni udar. Postavite uređaj na sta-
bilnu i vodoravnu površinu. Ne stavljajte 
kuhinjske krpe niti posuđe na uređaj 
kada je vruć ili u radu. Ne koristite u bli-

zini zidova ili zavjesa. Uređaj je 
samostojeći. Ne smije se postavljati u 
ormarić niti ugraditi bilo gdje. Postavite 
dalje od drugih izvora topline i osigu-
rajte razmak od najmanje 30 cm iznad 
pećnice i sa strane. Postavite uređaj na 
minimalnu visinu od 85 cm. Koristite 
dalje od elektroničkih uređaja koji 
mogu stvarati smetnje.

OPREZ!
 Tekućine ili dru-

ga hrana ne smiju se zagrijavati u zat-
vorenim spremnicima jer mogu eksplo-
dirati. Koristite samo pribor prikladan 
za uporabu u mikrovalnim pećnicama. 
Pri zagrijavanju hrane u plastičnim ili 
papirnatim posudama nadzirite uređaj 
zbog rizika od zapaljenja. Mikrovalna 
pećnica namijenjena je zagrijavanju 
hrane i pića. Sušenje hrane ili odjeće te 
zagrijavanje grijaćih jastučića, papuča, 
spužvi, vlažnih krpa i sličnog može 
predstavljati rizik od ozljeda, požara, 
eksplozije ili kvarova. Ne zagrijavajte 
niti koristite zapaljive materijale unutar 
ili u blizini uređaja: opasnost od požara 
ili eksplozije. Ne koristite za sušenje 
tkanina, papira ili drugog zapaljivog 
materijala. Ako se primijeti dim, 
isključite ili odspojite uređaj i držite vra-
ta zatvorena kako biste ugušili even-
tualni plamen. Zagrijavanje napitaka u 



mikrovalnoj pećnici može uzrokovati 
odgođeno eruptivno vrenje, stoga je 
potrebno biti oprezan pri rukovanju 
spremnikom. Sadržaj bočica i staklenki 
dječje hrane treba promiješati ili pro-
tresti te provjeriti temperaturu prije 
konzumacije kako bi se izbjegle opekli-
ne. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja 
ne smiju se zagrijavati u mikrovalnim 
pećnicama jer mogu eksplodirati, čak i 
nakon završetka mikrovalnog zagrija-
vanja. Tijekom mikrovalnog kuhanja 
nisu dopuštene metalne posude za hra-
nu i piće. Ne blokirajte ventilacijske ot-
vore. Ne koristite uređaj kao spremište. 
Ne koristite za prženje. U slučaju zagri-
javanja tekućina, prije posluživanja 
promiješajte i provjerite temperaturu. 
Koristite rukavice za pećnicu. Ne 
ostavljajte bez nadzora dok je u radu.

OPREZ!
Uređaj se ne 

smije čistiti parnim čistačem. Potrebno 
je redovito čistiti brtve vrata, 
unutrašnjost i susjedne dijelove po-
sebnim sredstvima. Redovito čistite 
pećnicu i uklonite eventualne naslage 
hrane. Nedostatak održavanja pećnice 
u čistom stanju može dovesti do propa-
danja površine, što može ugroziti vijek 
trajanja uređaja i uzrokovati opasne si-
tuacije. Uvijek provjerite stanje brtvi 

vrata i područja brtvljenja. Ne koristite 
ako nisu potpuno neoštećene i sigurne. 
Ovaj uređaj opremljen je utikačem s 
uzemljenjem radi zaštite od mogućih 
rizika električnog udara i mora se 
priključiti na pravilno uzemljenu 
utičnicu. Isključite utikač prije 
održavanja. Uklanjanje kućišta dok je 
proizvod pod naponom izlaže tehničko 
osoblje opasnom potencijalu visokog 
napona.
Ovaj uređaj u skladu je sa zahtjevima 
Uredbe (EU) 2023/826.
Potrošnja u isključenom načinu rada 
(off): 0,3 W. Automatski ulazak u 
isključeni način rada: N/A. Uređaj nema 
funkciju automatskog prelaska u način 
off. Isključivanje se obavlja ručno pu-
tem korisničke kontrole. Potrošnja u 
stanju pripravnosti (standby): 0,7 W. 
Automatski ulazak u stanje pripravno-
sti: uređaj automatski ulazi u stanje 
pripravnosti unutar 15 minuta kada 
se ne koristi, zahvaljujući integrira-
noj funkciji upravljanja energijom. 
Potrošnja u mrežnom stanju pripravno-
sti: N/A. Uređaj nema mrežne funkcije, 
ni žične ni bežične. Aktivacija/deakti-
vacija bežičnih priključaka: N/A. Uređaj 
nema bežične priključke niti bilo kakvu 
mrežnu funkcionalnost. Napajanje: 
uređaj ima integrirano napajanje i ne 
zahtijeva vanjsko napajanje.



SASTAVNI DIJELOVI
1. Kontrolna ploča
2. Okretni tanjur
3. Waveguide 
4. Rešetka
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Kontrolna ploča 
a.	 Krumpir 
b.	 Tijesto
c.	 Pizza
d.	 Kokice 
e.	 Povrće 
f.	 Pića 
g.	 Meso
h.	 Grijanje 
i.	 Riba 
j.	 Odabirač snage
k.	 Odmrzavanje po težini/vremenu 
l.	 Način grill combi (3 funkcije)
m.	 Express cook
n.	 Numerička tipkovnica
o.	 Stop/blokiranje djeca
p.	 Sat 
q.	 Start/+30sek                                                        
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INSTALIRANJE
Stavite pećnicu u prozračene prostorije. Prije postavljanja mikrovalne 
pećnice, pripazite da udaljenost od ostalih površina bude najmanje 
10 cm od stražnjeg dijela pećnice i najmanje 20 cm od vrha. 
Ne stavljajte nikakve predmete na gornji zid uređaja.
Koristite mikrovalnu pećnicu dalje od ostalih elektroničkih uređaja 
koji mogu stvoriti smetnje, poput TV-a, RADIO, ANTENA itd. Stavite 
pećnicu na ravnu površinu. Ne uklanjajte nožice ispod mikrovalne 
pećnice. Priloženi stakleni tanjur mora uvijek biti u pećnici tijekom 
uporabe. Ne koristite stakleni tanjur u izravnom kontaktu s hranom. 
Upotrijebite posudu sa spremnikom koji je siguran za mikrovalnu 
pećnicu. Uvijek koristite pećnicu zatvorenih vrata. 

VODIČ ZA KORIŠTENJE
Za kuhanje se preporučuje koristiti prikladne posude.
Ne upotrebljavajte posude od drugih materijala osim ako je navedeno 
u sljedećem okviru: 

Materijal posuda M i k r o v a l n a 
pećnica

Napomene

Keramika otporna 
na toplinu

OK Koristiti posude od 
bijele keramike

Plastika otporna 
na toplinu

OK Ne koristiti posudu 
predugo

Staklo otporno na 
toplinu	

OK

Plastična folija OK Ne koristiti za hranu 
koja se mora dugo 
kuhati 	 k a o 
meso.

Metalne posude NE Ne koristiti na visokim 
temperaturama

Obojene posude NE Ne koristiti na visokim 
temperaturama 

Bambu, drvene i 
papirnate posude

NE Ne koristiti na visokim 
temperaturama

NAPOMENE: Pri prvom korištenju može se ispustiti jak miris ili lagani 
dim. To je normalna posljedica proizvodnog procesa, međutim miris 
i dim su bezopasni i brzo će se otopiti. Uređaj prvi put upotrijebite u 
ventiliranom okruženju.
Prije upotrebe mikrovalne pećnice, izvedite test: uključite uređaj 
nekoliko minuta, stavite šalicu vode u pećnicu i odaberite najvišu 
temperaturu. 

OPIS UREĐAJA
Vrata pećnice moraju uvijek ostati zatvorena. Status kuhanja može se 
vidjeti kroz prozorčić na vratima. Rotirajuća os, na kojoj je postavljen 
tanjur, djeluje kao motor za samo okretanje. Rotirajući prsten služi 
za održavanje ravnoteže staklenog tanjura tijekom rotacije. Rotacija 
omogućuje jednolično kuhanje. Pećnica također dolazi s roštiljem koji 
se isporučuje za upotrebu s funkcijama dostupnim u načinu roštilja. 

KORIŠTENJE
Provjerite jesu li okretni prsten i stakleni tanjur dobro učvršćeni. 
Provjerite radi li rotacijska os. Nemojte uklanjati “WAVEGUIDE” 
smješten unutar mikrovalne pećnice. Prije uporabe uređaja provjerite 
je li ventilacija blokirana. Stavite hranu u prikladnu posudu i stavite je 
na stakleni tanjur pazeći da su vrata dobro zatvorena. Hranu nikada 
ne stavljajte izravno na stakleni tanjur. Hrana se mora staviti u posudu 
koja može podnijeti visoke temperature. Odaberite razinu snage i 
željeno vrijeme kuhanja. 
Uključenje:
Spojite uređaj na utičnicu i LED će treptati 3 puta (način stand-by).

Sat:
U stanju čekanja pritisnite i držite tipku sata da biste postavili 
trenutno vrijeme (pomoću numeričke tipkovnice) i potvrdili izbor sa 
start / + 30sek.



Start/+30sek:
Za pokretanje jedinice.
Tijekom rada pritisnite kako biste povećali vrijeme pripreme za 30 
sekundi. 

Dječja brava:
Pritisnite i držite oko 3 sekunde za aktiviranje / deaktiviranje zaštite 
od djece. 

Birač snage:
Pritisnite za odabir jedne od 5 dostupnih razina snage: 

Maksimalno 100P Za brzo kuhanje

Srednje - visoko 80P Za srednje kuhanje

Srednje 50P Za kipljenje

Srednje - nisko 30P  Za odmrzavanje

Minimalno 10P Za grijanje

Timer: 
vrijeme kuhanja pomoću numeričke tipkovnice može se postaviti na 
najviše 99 minuta i 99 sekundi.
Pritisnite start / + 30sek za pokretanje uređaja. 

Grill combi:
Kad je uređaj u stanju pripravnosti, pritisnite tipku kombiniranog 
roštilja za odabir željenog načina roštilja između:
Roštilj (ekran će prikazati G.): 100% korištenje načina roštiljanja, 
idealno za pečenje od mesa i ribe. Kombi 1 (ekran će prikazati C-1): 
kombinirana uporaba načina mikrovalne pećnice (30%) i načina 
roštilja (70%), idealna za ravnomjerno kuhanje bilo koje vrste mesa.
Kombi 2 (ekran će prikazati C-2): kombinirana uporaba načina 
mikrovalne pećnice (55%) i načina roštilja (45%), idealna za 
zatamnjenje površine hrane.
Nakon odabira željenog načina roštilja, postavite vrijeme kuhanja 
pomoću numeričke tipkovnice (do najviše 99 minuta i 99 sekundi).
Pritisnite start / + 30sek za pokretanje uređaja .

Odmrzavanje:
Pritisnite jednom tipku za odmrzavanje da biste odabrali 
odmrzavanje po težini.
Korištenjem ovog načina rada pećnica će automatski postaviti vrijeme 
rada na temelju težine hrane koja se odmrzava.
Unesite težinu hrane koja će se odmrzavati pomoću numeričke 
tipkovnice (maksimalno 1500gr).
Pritisnite start / + 30sek za pokretanje uređaja.
Napomena: Tijekom rada uređaj će emitirati zvučni signal koji 
pokazuje da je vrijeme za okretanje hrane. 
Pritisnite tipku za odmrzavanje dva puta za odabir odmrzavanja po 
vremenu.
Podesite odbrojavanje pomoću numeričke tipkovnice (najviše 99 
minuta i 99 sekundi).
Pritisnite start / + 30sek za pokretanje uređaja. 
Automatski programi
Pritisnite gumb koji odgovara željenom automatskom programu.

V r i j e d n o s t 
prikazana na 
ekranu 

Program Korištenje

A.1 Krumpir Pritisnite nekoliko 
puta za odabir 
težine između 
250gr, 500gr, 
750gr.

A.2 Tijesto Pritisnite nekoliko 
puta za odabir 
težine između 50gr, 
100gr, 150gr.

A.3 Pizza Pritisnite nekoliko 
puta za odabir 
težine između 
200gr i 400gr. 

A.4 Kokice 100g

A.5 Povrće Pritisnite nekoliko 
puta za odabir 
težine između 
200gr, 400gr, 
600gr.

A.6 Pića Pritisnite više 
puta da odaberete 
težinu od 1, 2, 3 
šalice (svaki raspon 
je oko 250 ml)

A.7 Meso Pritisnite nekoliko 
puta za odabir 
težine između 200 
gr,400gr, 600gr.

A.8 Riba Pritisnite nekoliko 
puta za odabir 
težine između 
200gr, 400gr, 
600gr.

Grijanje:
ovaj način olakšava postupak zagrijavanja jer se vrijeme automatski 
postavlja nakon odabira težine hrane.
Pritisnite tipku za grijanje nekoliko puta da biste odabrali težinu 
između 200gr, 400gr, 600gr, 800gr, 1000gr.
Pritisnite start / + 30sek za pokretanje uređaja. 

Express cook:
U stanju čekanja pritisnite brojeve od 1 do 6 da biste postavili vrijeme 
pripreme. Vrijeme izvođenja kreće se od 1 do 6 minuta, pa pritisnite 1 
za odabir 1 minute, 2 za odabir 2 minute itd. Pritisnite start / + 30sek 
za pokretanje jedinice. 



ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Uklonite utikač prije čišćenja. Ostatke hrane koji ostanu u pećnici 
očistite malo vlažnom krpom. Ne koristite agresivne deterdžente 
i materijale koji mogu oštetiti uređaj. Čišćenje mikrovalne pećnice 
treba obaviti kad god ima ostataka hrane. 

Vanjski dio:
Koristite vlažnu krpu

Prozorčić:
Koristite vlažnu krpu i očistite vrata i prozorčić. Obratite pažnju na 
brtve vrata i uklonite ostatke hrane.

Unutarnji dio:
Očistite unutrašnjost vlažnom krpom. Obratite pažnju na valovod i 
uklonite ostatke hrane

Stakleni  tanjur / rotirajući prsten / os rotacije
Isperite vodom i neutralnim deterdžentom. Neka se dobro osuši.

Rešetka:
Isperite vodom i neutralnim deterdžentom. Neka se dobro osuši.



= Leggere il manuale
dell’operatore

= Osservare le avvertenze e le norme sulla sicurezza

= Smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

LEGENDA SIMBOLI
E - LEYENDA DE SÍMBOLOS / P - LEGENDA DE SÍMBOLOS GR - ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΥΜΒΟΛΩΝ / HR - LEGENDA SIMBOLA:



Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto è soggetto alla raccolta differenziata. Per le sue caratteristiche tecniche il prodotto, se smal-
tito impropriamente,  può rivelarsi dannoso per la salute e per l’ambiente. Per questo motivo il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti 
solido urbani. L’utente dovrà pertanto conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed 
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad 
uno o conferirla gratuitamente, in caso di prodotto di piccolissime dimensioni, presso i negozi che forniscono questo servizio. L’adeguata raccolta 
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sulla salute e sull’ambiente e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’ap-
parecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta l’applicazione delle sanzioni previste della normativa vigente.

E - El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa indica que el producto está sujeto a recogida selectiva. Debido a sus características 
técnicas, si el producto se elimina de forma indebida, puede resultar perjudicial para la salud y el medio ambiente. Por esta razón, el producto 
no debe eliminarse junto con los residuos sólidos urbanos. El usuario, por lo tanto, deberá depositar el aparato, cuando este llegue al final de su 
vida útil, en los centros de recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos correspondientes, o bien entregarlo al distribuidor 
cuando compre un nuevo aparato similar, a razón de uno por uno, o dejarlo gratuitamente, en caso de productos muy pequeños, en las tiendas que 
proporcionen este servicio. La adecuada recogida selectiva para realizar el reciclaje del aparato en desuso, su tratamiento y eliminación de forma 
compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización y/o 
reciclaje de los materiales de los que está compuesto el aparato. La eliminación ilegal del producto conlleva la aplicación de las sanciones previstas 
en la normativa vigente.

P - O símbolo do contentor de lixo barrado indica que o produto é sujeito à recolha diferenciada. Devido as características técnicas, o produto se 
eliminado indevidamente, pode se tornar perigoso para a saúde e meio ambiente. Por esta razão o produto não deve ser eliminado junto com o 
lixo sólido urbano. O usuário deverá portanto entregar o equipamento sem mais utilização nos centros de recolha específicos para lixo eletrônico 
e eletrotécnico, ou então entregá-lo ao revendedor no momento da aquisição de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um a 
um ou entregá-lo gratuitamente, em caso de produtos de dimensões muito pequenas, nas lojas que oferecem este serviço. A recolha diferenciada 
adequada para a entrega em seguida do equipamento inutilizável à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambiental compatível contribui à 
evitação de  possíveis efeitos negativos para a saúde e o meio ambiente e favorece a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais com os quais é 
composto o equipamento. A eliminação abusiva do produto comporta a aplicação das sanções previstas pela normativa vigente.  

GR - Το ακυρωμένο σύμβολο κάδου απορριμμάτων υποδεικνύει ότι το προϊόν υπόκειται σε ανακύκλωση. Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του, 
το προϊόν, εάν δεν απορριφθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο για την υγεία μας και το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα στερεά αστικά απόβλητα. Κατά συνέπεια, η χρήστης θα πρέπει να μεταφέρει την συσκευή στο τέλος της 
λειτουργικής ζωής της σε κατάλληλα διαφοροποιημένα κέντρα συλλογής για  ηλεκτρονικές συσκευές και ηλεκτρο-τεχνικά απόβλητα, ή να 
την επιστρέψει στον λιανοπωλητή κατά την αγορά μιας νέας συσκευής ισοδύναμου τύπου, η να την αποδώσει δωρεάν, σε περίπτωση πολύ 
μιρκών διαστάσεων σε καταστήματα που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση στην 
ανακύκλωση, επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή / και ανακύκλωση των υλικών που απαρτίζουν τον εξοπλισμό. Παράνομη απόρριψη του 
προϊόντος από τον ιδιοκτήτη συνεπάγεται την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων που προβλέπονται από το νόμο.

HR - Oznaka prekrižene kante za otpad označava da je proizvod namijenjen za odvojeno prikupljanje otpada. Zbog svojih tehničkih karakteristika, 
ako proivod nije pravilno odložen, može biti opasan za zdravlje i okoliš. Zbog toga proizvod ne smije bit odložen zajedno s gradskim otpadom. Ko-
risnik treba odložiti nefunkcionalni uređaj u određeni centar za odvojeno prikupljanje elektronskog i elektrotehničkog otpada, ili predati prodavaču 
u trenutku kupnje novog proizvoda istog tipa ili predati bez plaćanja dodatnih troškova, u slučaju proizvoda malih dimanzija, u centrima koji nude 
ovaj tip usluge. Adekvatno odvojeno prikupljanje otpada za naredno recikliranje odbačenih uređaja, za tretiranje i odlaganje u skladu s okolišem 
doprinosi izbjegavanju negativnog utjecaja na zdravlje i okoliš te pomaže za naknadno korištenje i/ili recikiranje materijala od kojeg se sastoji 
uređaj. Neprimjereno odlaganje proizvoda stvara komplikacije te sankcije predviđene važećim odredbama.
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